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УКАЗ ОБ ОБЩЕСТВЕННОМ ЗДРАВООХРАНЕНИИ 1960 

РАЗДЕЛЫ 

ЧАСТЬ 1 — ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ЧАСТЬ 

РАЗДЕЛ 
№ 

1. Краткое название и дата вступления в силу 
2. Толкование 

ЧАСТЬ II — УПРАВЛЕНИЕ 

3. Ответственность Министра. 

4. Объявление областей здравоохранения. 

5. Назначение органов здравоохранения. 

6. Ответственность органов здравоохранения. 

7. Создание органов здравоохранения, учрежденных Министром. 

8. Органы здравоохранения, нарушающие свои обязательства, и реорганизация органов 

здравоохранения. 

9. Расходы, связанные с передачей функций. 

10. Распоряжение имуществом при передаче функций или реорганизации. 

11. Эндемичная зона контроля. 

12. Назначение органов эндемичного контроля. 

13. Функции органов эндемичного контроля. 

14. Назначение провинциальных медицинских управлений здравоохранения. 

15. Функции сотрудников провинциальных управлений здравоохранения. 

16. Назначение медицинских управлений здравоохранения. 

17. Функции сотрудников управлений здравоохранения. 

18. Медицинские управления здравоохранения, не входящие в число органов 

здравоохранения. 

19. Руководители общественного здравоохранения. 

20. Инспекторы общественного здравоохранения. 

21. Подготовка, квалификация и обязанности работников здравоохранения. 

ЧАСТЬ III — ВРЕД И ПРИЧИНЯЮЩАЯ ВРЕД ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

22. Обязанности органов здравоохранения. 

ЗАКОННЫЙ ВРЕД 

23. Законный вред. 

ИЗВЕЩЕНИЯ, УВЕДОМЛЕНИЯ О СНИЖЕНИИ ВРЕДА И УВЕДОМЛЕНИЯ О ВРЕДЕ 

24. Извещения. 

25. Уведомления о снижении вреда и меры, принимаемые сотрудниками здравоохранения 
для снижения вреда. 
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26. Полномочия суда выносить постановления об устранении вреда в случае 

игнорирования уведомления о снижении вреда. 

27. Суд может запретить использование здания для проживания людей. 

28. Наказание за невыполнение постановления об устранении вреда и снижение вреда 

Органом здравоохранения. 

29. Расходы органа здравоохранения на снижение вреда или на предотвращение 

повторного причинения вреда. 

30. Судопроизводство, в случае если действие или бездействие вызваны действием или 

бездействием более чем одного лица. 

31. Право лица на подачу жалобы на законный вред. 

32. Орган здравоохранения может возбудить разбирательство в Верховном Суде в целях 

снижения законного вреда. 

ПРИЧИНЯЮЩАЯ ВРЕД ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

33. Причиняющая вред деятельность. 

ЧАСТЬ IV 

ПРОФИЛАКТИКА, УВЕДОМЛЕНИЕ И ЛЕЧЕНИЕ ЗАБОЛЕВАНИЙ 

ПРОФИЛАКТИКА ЗАБОЛЕВАНИЙ 

34. Правила профилактики заболеваний 

35. Обязанность главы семьи сообщать об определенных заболеваниях 

36. Обязанность врача сообщать об определенных заболеваниях 

37. Полномочия на изменение списка болезней обязательной декларации 

КОНТРОЛЬ БОЛЕЗНЕЙ ОБЯЗАТЕЛЬНОЙ ДЕКЛАРАЦИИ 

38. Полномочия объявлять зараженные зоны и приказывать проведение эвакуации 

39. Вход и выход из зараженной зоны 

40. Патологоанатомическое исследование в случае наличия подозрения в том, что смерть 

наступила в результате болезни обязательной декларации 

41. Право на проведение диагностики 

42. Сотрудники здравоохранения могут отмечать зараженные помещения 

43. Уничтожение животных-переносчиков заболеваний 

44. Временный изолятор 

45. Постоянный изолятор 

46. Уход и содержание лиц в изоляторах 

47. Обязательная изоляция лиц, страдающих от болезни обязательной декларации 

48. Наблюдение и изоляция лиц, контактировавших с зараженным 

49. Стоимость содержания 

50. Эвакуация, дезинфекция и т.д. зараженных помещений 

51. Стоимость эвакуации, дезинфекции и т.д. зараженных помещений 

52. Наказание за сдачу домов, в которых проживают инфицированные лица 

53. Штраф за контакт с зараженными лицами или предметами 

54. Зараженные лица в общественном транспорте и т.д. 

55. Дезинфекция общественного транспорта и т.д. 

56. Должностные лица, доставляющие лиц, страдающих от болезней обязательной 

декларации, в больницу 

57. Компенсация 
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ЧАСТЬ V — МЕСТА ЗАХОРОНЕНИЯ И ЗАХОРОНЕНИЕ 

58. Толкование 

59. Определение мест кладбищ 

60. Содержание кладбищ 

61. Захоронение и эксгумация трупов 

62. Повторное вскрытие могил 

63. Функции сотрудника здравоохранения при повторном вскрытии могил 

64. Закрытие кладбищ 

65. Сроки для проведения захоронений 

66. Захоронение, если труп представляет опасность 

67. Перемещение тела человека, умершего в больнице от болезни обязательной 

декларации 

68. Запрет на лишние контракты с человека, умершего в больнице от болезни 

обязательной декларации 

69. Запрет на захоронение мертворожденных детей 

70. Кремация 

71. Регистрация захоронения 

ЧАСТЬ VI — ДРЕНАЖ, САНИТАРНАЯ ОБРАБОТКА, ВОДОСНАБЖЕНИЕ И ЖИЛЬЕ 

72. Правила 

73. Толкование 

ДРЕНАЖ 

74. Обеспечение общественной канализации органами здравоохранения 

75. Полномочия органов здравоохранения на строительство и приобретение систем 

канализации. 

76. Соглашения о канализации между органами здравоохранения и управлением 

коммунального хозяйства  

77. Соглашения о канализации между различными органами здравоохранения. 

78. Вмешательство в работу канализации. 

79. Обязанности по обслуживанию общественной канализации 

80. Сброс частных стоков в общественную канализацию в определенных областях 

здравоохранения. 

81. Уведомление о предполагаемом строительстве частной канализации в определенных 

областях здравоохранения. 

82. Контроль органов здравоохранения за строительством частной канализации 

83. Где органы здравоохранения могут присоединить частную канализацию к 

общественной 

84. Корректировка стоимости присоединения частной канализации к общественной. 

85. Когда органы здравоохранения могут потребовать создание канализации 

86. Когда органы здравоохранения могут потребовать совместную канализацию 

87. Нерабочие канализации и т.д. в городских областях здравоохранения. 

САНИТАРНАЯ ОБРАБОТКА 

88. Санитарные службы в портовых, трудовых и городских областях здравоохранения. 

89. Создание в областях здравоохранения мест для сдачи мусора 

90. Запрет на обращение с мусором, переданным на вывоз 

91. Общественные уборные и хранилища фекалий 
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ВОДОСНАБЖЕНИЕ 

92. Водоснабжение 

93. Защита населения от загрязненной воды 

94. Закрытие колодцев в местах, где обеспечено достаточное общественное 

водоснабжение. 

95. Наказание за повреждение или загрязнение систем водоснабжения 

96. Водосборники 

97. Контроль колодцев 

ЖИЛЬЕ 

98. Объявление перенаселенных областей 

99. Публикация списка перенаселенных областей 

100. Полномочия сотрудников здравоохранения,инспектирующих перенаселенные 

области 

101. Переполненные жилые дома 

102. Уведомление о сокращении переполненности 

103. Наказания за неспособность сократить перенаселенность 

ЗАГРЯЗНЕННЫЕ ИЛИ ЗАРАЖЕННЫЕ ПАРАЗИТАМИ ПОМЕЩЕНИЯ ИЛИ 
ПРЕДМЕТЫ И ЗАРАЖЕННЫЕ ПАРАЗИТАМИ ЛИЦА 

104. Очистка загрязненных или зараженных паразитами помещений 

105. Очистка или уничтожение загрязненных или зараженных паразитами предметов 

106. Очистка зараженных паразитами лиц и их одежды 

ПРАВИЛА 

107. Правила, предусмотренные настоящей частью 

ЧАСТЬ VII — ПРОДУКТЫ ПИТАНИЯ, СКОТОБОЙНИ И РЫНКИ 

108. Толкование 

ПРОДУКТЫ ПИТАНИЯ 

109. Наказание за продажу и т.д. некачественной пищи 

ИНСПЕКТИРОВАНИЕ 

110. Экспертиза пищи и изъятие некачественной пищи 

ПИЩЕВОЕ ОТРАВЛЕНИЕ 

111. Уведомление о случаях пищевого отравления 

112. Положение о потенциально некачественной пище 

113. Право отбора проб 
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СКОТОБОЙНИ 

114. Создание государственных скотобоен и полномочия по закрытию существующих 

скотобоен и т.д. 

115. Убой животных для потребления человеком 

РЫНКИ 

116. Создание общественных рынков и полномочия по закрытию существующих рынков и 

т.д. 

117. Продажа свежего мяса и рыбы 

118. Проверка свежего мяса перед продажей 

119. Правила, предусмотренные настоящей частью 

ЧАСТЬ VIII - ПРОЦЕДУРА И ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

120. Толкование 

121. Право на доступ 

122. Применение указа к морским и воздушным судам 

123. Степень, в которой указ является обязательным для короны 

124. Обязанности полиции 

125. Инспекторы общественного здравоохранения обладают полномочиями констеблей 

126. Наказания за воспрепятствование выполнению указа и т.д. 

127. Суммарное производство в отношении преступлений, расходы и т.д. 

128. Процедура, которой необходимо следовать, если порядок судопроизводства не 

предусмотрен 

129. Действие ссылок 

130. Избыток имущества, взятого в обеспечение выполнения обязательства, подлежащий 

возвращению по требованию 

131. Наложение ареста на имущество без ордера не является незаконным 

132. Судопроизводство по штрафам и т.д. должно быть проведено в течение шести 

месяцев. 

133. Доказательства, представленные ответчиком 

134. Распоряжение с конфискованными предметами 

135. Процедура 

136. Порядок забрасывания пустующих земель через три года 

137. Возмещение собственником расходов арендатору 

138. Появление органа здравоохранения 

139. Защита от личной ответственности органов здравоохранения и их должностных лиц 

140. Обращения в Верховный Суд 

141. Проверка уведомлений 

142. Вручение уведомлений 

143. Бланки 

144. Расходы органа здравоохранения 

145. Сохранение прав на воду 

146. Совокупный характер предусмотренных Указом полномочий 

147. Правила 

148. Отмена и изменение положений 
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Приложения 

Приложение 1 – Бланки 

Приложение 2 — Количество лиц, 

которым разрешено спать в одном жилище 

От имени Ее Величества я принимаю настоящий Указ 14 января 1961 года. 

МОРИС Х. ДОРМАН 
ГУБЕРНАТОР 
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№ 23 Сьерра-Леоне 1960 

Указ об объединении и внесении поправок в Закон о здравоохранении в Сьерра-Леоне 

Принять следующий законодательный акт Сьерра-Леоне: 

ЧАСТЬ 1 — ВСТУПИТЕЛЬНАЯ ЧАСТЬ 

1. Настоящий указ может цитироваться как Указ об общественном здравоохранении 

1960 года и вступит в силу в назначенный Губернатором день: 

При условии, что губернатор сможет, если он сочтет это необходимым или 

целесообразным, либо настоящим Указом, либо разными указами назначить разные 

даты вступления в силу различных его положений: 

2. В настоящем Указе, если контекст не требует иного, термины: — 

«Выгребная яма» включает отстойник, септик или другой резервуар для приема или 
удаления грязных веществ из здания или уборной 

«Корпорация» включает общество с ограниченной ответственностью 

«Дренаж» включает канализацию или дренаж, используемый для дренажа здания или 

прилегающей территории или для дренажа поверхностных вод 

«Мусорный бак» включает любую зольную яму или другой контейнер для хранения 
пепла или мусора 

«Зона эндемического контроля» означает любую зону, объявленную таковой в 

соответствии со статьей 11 

«Орган эндемического контроля» означает любой орган эндемического 

контроля, назначенный в соответствии со статьей 12. 

«Пища» означает любое изделие, используемое в качестве еды или питья для 

потребления человеком, кроме лекарств или воды, и включает: 

(a) любое изделие, предназначенное для использования в составе или при 

приготовлении пищи; и 

(b) любые вкусовые добавки и приправы; и 

(c) любые пищевые красители 

«Функции» включает полномочия и обязанности 

«Область здравоохранения» означает любую область, объявленную Областью 
здравоохранения в соответствии со статьей 4: 



Стр. 9 из 63 

«Орган здравоохранения» в отношении любой Области здравоохранения, 

объявленной таковой в соответствии со статьей 4, означает, что Орган 

здравоохранения, назначенный для этой области в соответствии со статьей 5, и 

любой области, которая не была объявлена Областью здравоохранения в 

соответствии со статьей 4, означает «Медицинского работника здравоохранения», 

ответственного за эту область: 

«Сотрудник здравоохранения» означает любого врача, медицинского работника, 

сотрудника по вопросам развития здравоохранения, руководителя органа 

здравоохранения и инспектора органа здравоохранения; 

«Больница» означает любое помещение или судно для временного или постоянного 

приема больных; 

«Дом» означает любое здание, в котором люди работают или проживают, и включает 

любую палатку, фургон или ангар и любой сад, двор, надворную постройку или другие 

помещения, принадлежащие любому дому или обычно используемые в нем; 

«Извещение» означает извещение по форме G, приводящейся в Приложении 1: 

«Местный орган»: означает - 

(a) во Фритауне — Городской совет 

(b) в племени — орган управления племени 

(c) в сельском районе — Сельский районный совет 

(d) в городском округе Шербро — Совет городского округа Шербро 

(e) в городе Бо — Городской совет Бо 

(f) в любом городе, который в может быть создан в соответствии с любым 

законодательством — Городской совет этого города 

«Медицинский работник» означает любого Медицинского работника, работающего в 
правительстве. 

«Сотрудник здравоохранения» означает любое лицо, являющееся сотрудником 

здравоохранения в соответствии со статьей 16: 

«Практикующий врач» означает любого практикующего врача, зарегистрированного в 

качестве такового в соответствии с Указом о практикующих врачах, дантистах и 

фармацевтах, и включает любого Медицинского работника независимо от того, 

зарегистрирован он в этом качестве или нет. 

«Министр» означает Министра, который на данный момент отвечает за 

здравоохранение. 

«Москит» включает яйца, личинок и куколок москита. 

«Болезнь обязательной декларации» означает, при условии соблюдения положений 

любого приказа, изданного в соответствии со статьей 37, любое из следующих 

заболеваний: оспа, желтая лихорадка, чума, холера, сыпной тиф, возвратный тиф, 

брюшной тиф и параамоэбическая лихорадка, дизентерия (бациллярная и амебная), 

острый полиомиелит и полиоэнцефалит, менингококковый менингит и ветряная оспа, 

туберкулез и трипаносомоз. 
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«Наниматель» в случае здания или части здания означает лицо, занимающее или 

отвечающее за него, управляющее или контролирующее его, либо от собственного имени, 

либо в качестве агента другого лица, а в случае судна означает капитана или другое 

ответственное лицо, которое контролирует или отвечает за него; 

«Владелец» включает лицо, которое в настоящее время получает арендную плату за 

любое помещение, от собственного имени или в качестве агента, доверенного лица или 

получателя, или которое получает арендную плату, если земля или дом сдается 

арендатору, и включает королевские и любые местные или туземные органы власти; 

«Причинение вреда здоровью» означает причинение вреда или возможность причинения 
вреда здоровью; 

«Перенаселенная область» означает любую область, объявленную в качестве таковой 
Указом в соответствии со статьей 98: 

«Помещения» включает усадьбы, здания, земли, пристройки и имущество, могущее быть 

предметом наследования, будь то открытые или закрытые помещения, независимо от того, 

закончены ли они строительством, государственные, племенные или частные помещения, 

независимо от того, находятся ли они под контролем законной власти; 

«Провинция» означает Провинцию, определенную для целей настоящего Указа в 
соответствии со статьей 14: 

«Провинциальный медицинский работник» означает Провинциального медицинского 

работника, назначенного в соответствии со статьей 14; 

«Санузлы» включает туалет, уборную, отхожее место и писсуар 

«Законный вред» означает законный вред, как этот термин определен в статье 23. 

«Улица» включает любую автомагистраль, включая автомагистраль, проходящую через 

любой мост и любую дорогу, переулок, пешеходную дорожку, площадь, корт, аллею или 

проезд, независимо от того, является ли он открытым или закрытым, и есть ли на этой 

улице дома: 

«Поверхностная вода» включает воду с крыши 

«Транспортное средство» включает железнодорожный поезд 

«Вредитель» применительно к насекомым и паразитам включает их яйца, личинки и 

куколки, и термин «вредители» должен толковаться соответствующим образом 

«Судно» включает любое судно, используемое в мореплавании. 

ЧАСТЬ II — УПРАВЛЕНИЕ 

3. В соответствии с положениями статьи 6 обязанностью Министра, действующего через 

Министерство здравоохранения, является исполнение настоящего указа на всей территории 

Сьерра-Леоне. 

4. Своим приказом Министр может объявить любой район в Сьерра-Леоне: 

(a) Городской областью здравоохранения 

(b) сельской областью здравоохранения 

(c) Портовой областью здравоохранения или 

(d) Трудовой областью здравоохранения 
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5. (1) Своим приказом Министр может назначить любое лицо или группу лиц в качестве 

Органа здравоохранения любой Области здравоохранения; 

При условии, что Министр назначает местный орган района, в котором расположена 

Область здравоохранения, в качестве Органа здравоохранения этой Области 

здравоохранения, если только после консультации с Министром, ответственным за местное 

правительство, он не сочтет целесообразным назначить какое-либо другое лицо или группу 

лиц. 

(2) Если Область здравоохранения находится в районе, в котором действует более 

чем один местный орган власти, то Министр должен назначить не менее двух представителей от 

каждого такого местного органа власти в качестве Органа здравоохранения в этой Области 

здравоохранения, если только после консультации с Министром, ответственным за местное 

правительство, он не сочтет целесообразным поступить иначе.  

6. В соответствии с положениями настоящего Указа в отношении полномочий Министра и 

должностных лиц Министерства здравоохранения и Органов эндемического контроля, каждый 

Орган здравоохранения несет ответственность за исполнение настоящего Указа в Области 

здравоохранения, на которую он был назначен Министром. 

7. (1) Каждый раз, когда Министерство назначает в качестве Органа здравоохранения 
несколько лиц, не являющихся юридическим лицом, такой Орган здравоохранения должен быть 
юридическим лицом с названием, которое может быть указано в Указе, которым он назначен, 
обладающим постоянной преемственностью, способным подавать и отвечать на иски от 
собственного имени и владеть недвижимым или личным имуществом, которое может оказаться 
необходимым или целесообразным для исполнения настоящего положения. 

При условии, что для целей любого Указа, касающегося приобретения прав на 

пользование земли под его протекторатом, Орган здравоохранения, учрежденный в соответствии 

с настоящей статьей, будет считаться отрицательным 

(2) Любой Орган здравоохранения, учрежденный в соответствии с настоящей 
статьей, может путем подачи уведомления за шесть месяцев, иметь и использовать печать; до 
подачи такого уведомления и истечения соответствующего срока подписи Председателя и еще 
двух членов Органа здравоохранения будут считаться печатью Органа здравоохранения для всех 
целей настоящего Указа или любого другого закона, и все ссылки в настоящем Указе или в любом 
другом законе на такую печать должны толковаться соответствующим образом. 

(3) Своим приказом Министр может снять с должности любое лицо, выступающее 

в качестве члена Органа здравоохранения, учрежденного в соответствии с настоящей статьей, и 

может своим приказом назначить любое лицо для заполнения любой вакансии в составе такого 

Органа здравоохранения. 

(4) Орган здравоохранения, учрежденный в соответствии с настоящей статьей, 

имеет право с одобрения Министра устанавливать правила для регулирования своей 

деятельности при исполнении положений настоящего Указа в рамках своей Области 

здравоохранения. 
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8. (1) Если министр убежден в том, что Орган здравоохранения не выполняет какие-либо 

из функций, возложенных на него настоящим Указом или любым другим действующим указом, 

то он может своим приказом объявить такой Орган здравоохранения, не выполняющим свои 

функции, в том же или любом другом приказе предписать этому Органу здравоохранения 

выполнить свои функции в указанном в Приказе порядке и в указанные в нем сроки. 

(2) Если Орган здравоохранения, в отношении которого был издан приказ в 

соответствии с подпунктом (1), не выполняет какое-либо требование такого приказа в течение 

указанного в нем времени, или если для целей реорганизации органов здравоохранения Министр 

убежден в том, что в интересах Общественного здравоохранения функции Органа 

здравоохранения должны быть переданы другому лицу или группе лиц, то Министр может с 

предварительного одобрения губернатора — 

(a) передать такому лицу или группе лиц функции Органа 

здравоохранения, которые он укажет в Приказе; 

(b) если такой Орган здравоохранения является юридическим органом, 

назначенным Министром в качестве Органа здравоохранения, 

отменить такое назначение или отстранить этот Орган здравоохранения 

от выполнения всех или любой из его функций, указанных в этом или 

любом другом Указе, на время, которое он сочтет целесообразным, и 

передать эти функции лицам или группе лиц, которых он укажет в 

приказе. 

(3) Если Орган здравоохранения отстраняется от выполнения функций или 

распускается в соответствии с положениями подпункта (2) настоящей статьи, то Министр 

может своим приказом повторно назначить такой Орган здравоохранения с даты, которую он 

укажет в приказе: 

при условии, что ничто в настоящем подпункте не должно быть истолковано как 

ограничивающее полномочия Министра переопределять границы любой Области 

здравоохранения или назначать любое лицо или группу лиц в качестве Органа 

здравоохранения для любой Области здравоохранения. 

(4) Любое лицо или группа лиц, которым были переданы какие-либо функции 

Органа здравоохранения в соответствии с положениями настоящей статьи, при выполнении 

любой такой функции считается Органом здравоохранения и обладает всеми полномочиями и 

иммунитетом такого Органа здравоохранения, включая полномочия ставить свою печать, а если 

такой Орган здравоохранения не имеет общей печати, то подпись такого лица или подписи 

Председателя и еще двух членов такого органа лиц считаются печатью этого Органа 

здравоохранения. 

9. Если какая-либо из функций, которую Орган здравоохранения не выполняет, 

передается какому-либо лицу или группе лиц в соответствии с положениями статьи 7, то 

расходы, понесенные таким лицом или органом при выполнении этих функций, являются 

задолженностью, такого Органа здравоохранения перед таким лицом или группой лиц. 

10. Своим приказом Губернатор регулировать хранение, контроль, владение или 

распоряжение любым движимым или недвижимым имуществом, арендуемым или 

находящимся в собственности или под контролем любого Органа здравоохранения, функции 

которого были переданы любому лицу или группе лиц в соответствии со статьей 8; 
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При условии, что если в качестве Органа здравоохранения было назначено 

юридическое лицо, такой приказ должен касаться только того имущества, которое 

принадлежит или контролируется таким юридическим лицом в качестве Органа 

здравоохранения. 

11. Своим приказом Министр может объявить любой район Сьерра-Леоне, в отношении 

которого он утвердил План эндемического контроля, Областью эндемического 

контроля. 

12. Своим приказом Министр может назначить любой Орган здравоохранения или любое 

другое лицо в качестве Органа эндемического контроля для любой Области 

эндемического контроля и утвердить положения назначенного Органа эндемического 

контроля. Название каждого Органа эндемического контроля, назначенного в 

соответствии с настоящей статьей, указывается в приказе о его назначении. 

13. (1) Орган эндемического контроля обязан выполнять План, утвержденный для 

Области эндемического контроля, на которую он был назначен, и с этой целью такой Орган 

может вместе со всеми необходимыми помощниками, рабочими и другими лицами входить 

в такую Область эндемического контроля и строить там дренажные или другие системы, 

которые, по мнению Органа, необходимы для борьбы с эндемическим заболеванием или 

для устранения насекомых или животных, являющихся переносчиками эндемического 

заболевания в этой Области эндемического контроля, а также для обслуживания этих 

систем. 

(2) В дополнение к полномочиям и обязанностям, возложенным на него в 

соответствии с подпунктом (1), в пределах области, на которую он был назначен, Орган 

эндемического контроля имеет полномочия и обязанности, которые возложены на Орган 

здравоохранения в соответствии с частью IV настоящего Указа с целью профилактики, 

лечения и уведомления о заболевании, или в соответствии с любыми правилами, принятыми 

в соответствии со статьей 34. 

При условии, что, если вся или любая часть Области здравоохранения входит в 

пределы какой-либо Области эндемического контроля, то Министр может своим приказом 

распределить функции и затраты между Органом эндемического контроля и Органом 

здравоохранения каждой такой Области здравоохранения или ее части. 

(3) Орган эндемического контроля и его должностные лица имеют все права, 

обязанности и иммунитеты, которыми наделены Органы здравоохранения и 

Сотрудники здравоохранения в соответствии с частью VIII настоящего Указа. 

14. (1) Для целей настоящего Указа Министр делит Сьерра-Леоне на столько 

провинций, сколько он сочтет удобными для эффективного исполнения настоящего Указа, 

и губернатор назначает Провинциального медицинского работника, который несет 

ответственность за соответствующую провинцию 

(2) Губернатор может назначить лицо на должность Провинциального 

медицинского работника, только если это лицо имеет зарегистрированный диплом в 

области общественного здравоохранения или любую другую соответствующую 

квалификацию 
  



Стр. 14 из 63 

При условии, что Губернатор может отказаться от этого требования, если, по его 

мнению, у этого лица имеется достаточный опыт работы в области Управления 

здравоохранением. 

15. Провинциальный медицинский работник должен под руководством Главного 

медицинского работника его провинции осуществлять надзор, консультирование и 

руководство медицинскими работниками и другими работниками системы 

здравоохранения, а также консультировать органы здравоохранения по всем вопросам, 

затрагивающим общественное здравоохранение. Он должен регулярно посещать все 

Области здравоохранения и другие области в пределах своей Провинции, выполнять все 

другие обязанности, возложенные на него настоящим Указом, и обладать в своей 

провинции всеми полномочиями, которыми настоящий Указ наделяет Медицинских 

работников и Сотрудников здравоохранения. 

16.  (1) Губернатор может назначить Медицинского работника 

зарегистрированного врача в качестве Медицинского работника любого района 

(районов) в Сьерра-Леоне. 

(2) Если ни один Медицинский работник не был назначен в соответствии с 

подпунктом (1) для какого-либо района Сьерра-Леоне, то Медицинский работник, 

отвечающий за медицинское обслуживание этого района, будет являться его Медицинским 

работником ex-officio. 

17. (1) Медицинский работник любой области должен в любой части своей 

области, которая не была объявлена Областью здравоохранения, контролировать работу 

любого Медицинского работника, нанятого правительством, и выполнять функции, 

возложенные настоящим Указом на Органы здравоохранения. 

(2) Медицинский работник любой области является Медицинским работником 

Органа здравоохранения каждой Области здравоохранения в своем районе и контролирует 

работу всех Сотрудников здравоохранения, нанятых или прикомандированных к каждому 

такому Органу здравоохранения, и должен в меру своих возможностей обеспечивать, чтобы 

все обязанности, возложенные на Органы здравоохранения, должным образом выполнялись 

каждым Органом здравоохранения в его области, и сообщать своему Провинциальному 

медицинскому работнику о любом невыполнении обязанностей любым из таких Органов 

здравоохранения. 

18. (1) Медицинский работник каждого Органа здравоохранения должен 

присутствовать на всех заседаниях Органа здравоохранения, но не может быть его членом 

или иметь право голоса по любому вопросу, решаемому Органом здравоохранения. 

(2) Если учредительный документ юридического лица, назначаемого в качестве 

Органа здравоохранения Городской области здравоохранения, предусматривает прием на 

работу Медицинского работника, то Министр может назначить квалифицированное лицо на 

должность Медицинского работника в такой Городской области здравоохранения. 

19. Губернатор может назначить, и любой Орган здравоохранения может нанять 

Руководителей общественного здравоохранения для выполнения положений настоящего 

Указа и для осуществления надзора за работой Инспекторов общественного здравоохранения 

под руководством Провинциальных медицинских работников, Медицинских работников и 

Сотрудников по развитию здравоохранения. 
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20. (1) Губернатор может назначить, и каждый Орган здравоохранения должен 

нанять одного или нескольких Инспекторов общественного здравоохранения. 

(2) Губернатор может прикомандировать в любой Орган здравоохранения 

Инспектора общественного здравоохранения, нанятого правительством. 

21. Губернатор может определить квалификацию, которой должны обладать, и 

обязанности, которые должны выполнять Сотрудники здравоохранения, и может 

определять курсы подготовки для Инспекторов общественного здравоохранения и 

Руководителей общественного здравоохранения, независимо от того, работают ли они на 

правительство или на Орган здравоохранения. 

ЧАСТЬ III 
ВРЕД И ПРИЧИНЯЮЩАЯ ВРЕД ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

22. Каждый Орган здравоохранения должен проводить в своей Области 

здравоохранения периодические инспекции для выявления проблем, требующих 

рассмотрения в соответствии с положениями настоящего Указа, в качестве законного вреда 

по смыслу следующей статьи. 

 
Законный вред 

23. Без ущерба для осуществления Органом здравоохранения любых других 

полномочий в соответствии с настоящим Указом, следующие вопросы могут, в 

соответствии с положениями настоящей части настоящего Указа, рассматриваться в 

суммарном порядке и в настоящем Указе называются «Законным вредом», то есть: 

(a) любые помещения, состояние которых причиняет ущерб здоровью или создает 

неудобства; 

(b) любое животное или птица, содержавшиеся в таком месте или таким образом, 

который причиняет ущерб здоровью или создает неудобства; 

(c) накопление или хранение веществ, которые причиняют ущерб здоровью или 

создают неудобства для жителей окрестных районов; 

(d) любая пыль или выбросы, вызванные какой-либо торговлей, бизнесом, 

производством или процессом, которые причиняют ущерб здоровью или создают 

неудобства для жителей окрестных районов; 

(e) любой водоем, канава, водосток, цистерна санитарного сооружения, выгребная 

яма, канализация, яма для навоза или яма для пепла, настолько грязные или 

находящиеся в таком состоянии, что это может причинить ущерб здоровью или 

создать неудобства; 

(f) любой сборник воды или любая емкость с водой, в которой обнаружены яйца или 

личинки комаров, или любые помещения, в которых условия, будь то 

естественные или искусственные, могут привести к размножению или скоплению 

комаров; 

(g) любой колодец, резервуар, цистерна или бадья, используемые для водоснабжения 

для бытовых целей, в которых вода подвержена загрязнению, наносящему вред 

здоровью; 

(h) любой дымоход (кроме дымохода частного жилого дома), испускающий черный 

дым в таком количестве, которое создает неудобства. 
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ИЗВЕЩЕНИЯ, УВЕДОМЛЕНИЯ О СНИЖЕНИИ ВРЕДА И УВЕДОМЛЕНИЯ О ВРЕДЕ 

24. Каждый Сотрудник здравоохранения обязан информировать Орган здравоохранения о 

любом законном вреде в Области здравоохранения и незамедлительно сообщать 

существовании вреда лицу, ответственному за создание такого вреда, путем подачи 

извещения по форме А, приводящейся в Приложении 1. 

25. (1) Если Орган здравоохранения убежден в существовании законного вреда в 

любой Области здравоохранения, то он должен подать уведомление (в настоящем Указе 

называется «Уведомление о снижении вреда») по Форме B, приводящейся в Приложении 1, 

лицу, чье действие, бездействие или попустительство приводит к причинению вреда; если 

это лицо установить невозможно, то он должен направить уведомление владельцу или 

арендатору помещения, в котором возникает вред; в уведомлении он должен потребовать 

снижения вреда и выполнения таких работ и принятия таких мер, которые могут быть 

необходимы для этой цели: 

При условии, что: 

(a) если вред возникает из-за какого-либо дефекта структурного характера, то 

уведомление направляется владельцу помещения; 

(b) если причиняющее вред лицо не может быть установлено, и становится 

очевидным, что вред возникает не в результате действия, бездействия или 

попустительства владельца или арендатора помещения, то Орган 

здравоохранения может самостоятельно принять меры, которые он считает 

необходимыми для снижения вреда и для предотвращения этого вреда в 

будущем; 

(c) если в водном резервуаре обнаруживаются яйца или личинки комаров, то 

Сотрудник здравоохранения может сам немедленно устранить вред и сделать 

все необходимое, чтобы предотвратить его повторение, и для этой цели может 

добавить в такой резервуар любое вещество, которое не является опасным и 

не наносит ущерб здоровью человека или домашних животных и которое 

уничтожает личинки комаров, или принять другие разумные меры, которые 

он сочтет необходимыми; 

(d) если Сотрудник здравоохранения считает, что любое накопление вредных 

веществ, наносящих законный вред, должно быть незамедлительно удалено, 

то он должен сообщить об этом владельцу или арендатору помещения, в 

котором оно обнаружено, и в этом извещении он должен потребовать, чтобы 

лицо, которому оно адресовано, удалило такое вещество в течение двадцати 

четырех часов после вручения извещения; если лицо, получившее такое 

извещение, не выполняет его требования, то Сотрудник здравоохранения 

может самостоятельно удалить такое вещество и все расходы на такое 

удаление и на любые разумные меры, предпринятые Сотрудником 

здравоохранения в связи с удалением этого вещества, считаются 

задолженностью такого лица перед Органом здравоохранения, обладающим 

юрисдикцией. 

2. Ничто в настоящей статьей не наделяет Сотрудника здравоохранения или 

Орган здравоохранения наносить ущерб или уничтожать продовольственные или 

сельскохозяйственные культуры, деревья или растения, имеющие экономическое значение, 

выращиваемые для использования или торговли, если только Медицинский работник не 

подтвердит, что такое уничтожение срочно необходимо для борьбы со вспышкой 

заболевания или эпидемией, которая вызвана или могла быть вызвана подозреваемой 

вызванной болезнью обязательной декларации, переносимой москитами. 
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26. 1. Если лицо, которому было вручено извещение о снижении вреда, не выполняет 

какое-либо из указанных в этом извещении требований, или если вред снижен, но, по мнению 

Органа здравоохранения, не устранен полностью после подачи извещения, то он может подать 

жалобу в магистрат или местный суд, обладающий юрисдикцией в данной области, и этот 

магистрат или местный суд могут направить повестку по Форме С, приводящейся в 

Приложении 1, требуя, чтобы лицо, которому вручается повестка, предстало перед этим 

магистратом или местным судом. 

2. Если в ходе рассмотрения жалобы будет доказано, что предполагаемый вред 

существует или что, несмотря на его устранение, он может вновь возникнуть в тех же 

помещениях, то суд вынесет постановление (в настоящем Указе именуемое «постановление об 

устранении вреда») по Форме D, приводящейся Приложении 1, для одной или обоих из 

следующих целей: 

(a) потребовать от ответчика выполнить все или любые требования извещения 

об уменьшении вреда или устранить вред в течение указанного в 

постановлении срока и выполнить любые работы, необходимые для этой 

цели: 

(b) предотвратить повторное возникновение вреда и потребовать от ответчика в 

течение указанного в постановлении срока выполнить любые работы, 

необходимые для предотвращения повторения вреда; суд также может также 

наложить штраф в размере до пяти фунтов.  

(3) Если суд считает, что лицо, чьи действия или бездействие привели к причинению 

вреда, или 

владелец или наниматель помещения не могут быть установлены, то постановление об 

устранении вреда может быть адресовано и исполнено Органом здравоохранения. 

 

27. Если при рассмотрении жалобы в соответствии со статьей 26 доказывается факт 

причинения вреда, который, по мнению суда, делает здание непригодным для проживания 

людей, то в постановлении об устранении вреда может быть установлен запрет на 

использование здания для этой цели до тех пор, пока суд не будет убежден в том, что это здание 

пригодно для проживания людей. 

 

28. (1) Любое лицо, которое без уважительной причины не соблюдает или сознательно 

нарушает постановление об устранении вреда, облагается штрафом в размере до пяти фунтов 

стерлингов и дополнительно до сорока шиллингов за каждый день причинения вреда после 

вынесения приговора. 

(2) Без ущерба для вышеизложенных положений настоящей статьи, если постановление 

об устранении вреда не выполняется, то Орган здравоохранения может самостоятельно 

устранить вред и принять все меры, которые могут потребоваться для исполнения этого 

постановления. 

29. (1) Все расходы, разумно понесенные Органом здравоохранения в соответствии с 

настоящей частью настоящего Указа с связи с устранением или предотвращением повторения 

вреда, в отношении которого было вынесено постановление об устранении вреда, подлежат 

возмещению: 

a) Если постановление было вынесено в отношении лица, не являющегося 

Органом здравоохранения, то расходы подлежат возмещению этим лицом, 
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b) Если постановление было вынесено в отношении Органа здравоохранения, 

то расходы подлежат возмещению лицом, чьи действия или бездействие 

привели к возникновению вреда.  

В любом случае, если данное лицо является собственником помещения, то 

расходы подлежат возмещению лицом, которое в настоящее время является его 

собственником. 

(2) При рассмотрении дела о возмещении любых указанных выше расходов, суд может 

распределить расходы между лицами, чьи действия или бездействие вызвали вред, таким 

образом, который суд может счесть справедливым и разумным. 

30. (1) В тех случаях, когда представляется, что вред полностью или частично вызван 

действиями или бездействием двух или более лиц, в отношении всех этих лиц или любых из этих 

лиц может быть возбуждено разбирательство в соответствии с вышеизложенными положениями 

настоящей части Указа, это разбирательство может быть объединено с другим аналогичным 

разбирательством, проводящемся в соответствии с вышеизложенными положениями; любому из 

лиц, в отношении которых ведется судебное разбирательство, может быть предписано устранить 

вред, если суд сочтет, что он вызван его или их действиями или бездействием; суд может 

запретить этим лицам продолжать какие-либо действия или бездействие, которые, по мнению 

суда, способствуют причинению вреда; эти лица могут быть оштрафованы или иным образом 

наказаны, даже если действия или бездействие любого из этих лиц в отдельности не создают 

вред; суд может распределить расходы способом, который суд сочтет справедливым и разумным. 

(2) Судебное разбирательство, возбужденное в отношении нескольких лиц в рамках 

одной жалобы, не должно прекращаться по причине смерти какого-либо из этих лиц. Это 

разбирательство может проводиться так, как если бы умершее лицо не было включено в эту 

жалобу. 

(3)  Если разбирательство в соответствии с настоящим Указом ведется в отношении 

лишь некоторых из лиц, чьи действия или бездействие привели к возникновению вреда, то эти 

лица могут, без ущерба для любого другого средства правовой защиты, взыскать с других лиц, 

которые, не участвовали в разбирательстве, пропорциональную часть расходов, понесенных в 

связи с судебным разбирательством и устранением вреда, а также в связи с любым штрафом или 

расходами, которые суд постановил выплатить в рамках разбирательства. 

31. Любое пострадавшее от вреда лицо может подать жалобу на существование вреда в 

соответствии с настоящим Указом в магистрат или местный суд, обладающий юрисдикцией в 

этой области, и проводимое по этой жалобе разбирательство будет аналогичным в плане 

постановлений, штрафов за невыполнение постановлений и других аспектов с разбирательством, 

возбужденным по жалобе Органа здравоохранения, но при этом любое постановление, 

вынесенное в ходе такого разбирательства, может предписывать Органу здравоохранения 

устранить вред, если суд сочтет это целесообразным после предоставления Органу 

здравоохранения возможности быть заслушанным. 

 

32. Если в отношении какого-либо вреда Орган здравоохранения сочтет, что суммарное 

производство будет являться адекватным средством правовой защиты, то он может от 

собственного имени возбудить разбирательство в Верховном Суде в целях обеспечения снижения 

вреда или запрета такого вреда, и такое разбирательство должно проводиться, даже если что 

Орган здравоохранения не понес вреда. 
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ПРИЧИНЯЮЩАЯ ВРЕД ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 

33. (1) Любое лицо, которое в любом помещении в любой Области 

здравоохранения ведет без согласия Органа здравоохранения причиняющую вред 

деятельность, как это определено ниже, совершает преступление и подлежит осуждению в 

порядке упрощенного судопроизводства и штрафу в размере до пятидесяти фунтов. 

(2) Министр может устанавливать правила контроля за причиняющей вред 

деятельностью и может назначать штрафы за нарушение любого из положений таких 

правил, сумма которых не должна превышать сумму штрафа, налагаемого в порядке 

упрощенного судопроизводства — пятьдесят фунтов, а в случае длящегося преступления — 

дополнительный штраф в размере до пяти фунтов стерлингов за каждый день длящегося 

преступления после вынесения приговора. 

(3) В целях настоящей статьи: 
«Причиняющая вред деятельность» означает любой из следующих видов деятельности; — 

производство, а именно: торговля или деятельность производителя мыла, мыловара, 

рафинировщика мыла, дубильщика, кожевника, меховщика, красильщика, владельца бойни, 

варильщика крови, извлекателя жира, плавильщика жира и любая другая деятельность, 

которую Министр время от времени признает причиняющей вред деятельностью. 

ПРОФИЛАКТИКА, УВЕДОМЛЕНИЕ И ЛЕЧЕНИЕ ЗАБОЛЕВАНИЙ 

ПРОФИЛАКТИКА ЗАБОЛЕВАНИЙ 

34. (1) Губернатор может устанавливать правила на всей территории Сьерра-Леоне или 

на ее части для всех или любых из следующих целей: - 

a) Для лечения людей, зараженных любым эпидемическим, 

эндемическим или инфекционным заболеванием, и для 

предотвращения распространения таких заболеваний 

b) Для предотвращения угрозы для здоровье населения, исходящей от 

любого морского или воздушного судна или транспортного средства, 

прибывающего в любое место в Сьерра-Леоне 

c) Для предотвращения распространения инфекции через любое 

морское или воздушное судна или транспортное средство, 

покидающее какое-либо место в Сьерра-Леоне, насколько это может 

быть необходимо или целесообразно для выполнения любого 

договора, конвенции, договоренности или соглашения с любой 

другой страной; и 

d) Для вакцинации и иммунизации людей от эпидемических, 

эндемических или инфекционных заболеваний и для надлежащего 

регулирования и контроля вакцинации и иммунизации 

(2) Без ущерба для полномочий, предусмотренных подпунктом (1), правила, 

установленные в настоящей статье, могут предусматривать следующее: 

 

a) Сигналы, которые должны подаваться морскими и воздушными 

судами, на борту которых произошел случай эпидемического, 

эндемического или инфекционного заболевания 

b) Вопросы, на которые должны ответить капитаны, пилоты и другие 

лица, находящиеся на борту любого морского и воздушного судна 
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или транспортного средства, в отношении случаев такого 

заболевания на борту во время рейса или по прибытии. 

c) Задержание любого морского и воздушного судна или 

транспортного средства и лиц, находящихся на его борту; 

d) Обязанности капитанов, пилотов и других лиц, находящихся на 

борту морских и воздушных судов или транспортных средств, 

случае выявления таких заболеваний 

e) Сборы, подлежащие уплате за любую услугу, предоставляемую в 

соответствии с правилами, а также за взимание и распоряжение 

такими сборами; 

f) Штрафы за нарушение любого из положений таких правил, сумма 

которых не должна превышать сумму штрафа, налагаемого в 

порядке упрощенного судопроизводства — сто фунтов, а в случае 

длящегося преступления — дополнительный штраф в размере до 

пятидесяти фунтов стерлингов за каждый день длящегося 

преступления после вынесения приговора 

(3) a) любой Сотрудник здравоохранения, Сотрудник портового и 

морского департамента и Сотрудник таможни может войти на 

любое морское или воздушное судно или транспортное средство; 

b) любой Сотрудник здравоохранения может войти в любое 

помещение, включая жилой дом, а также может осмотреть и 

вакцинировать любого человека для целей выполнения или надзора 

за выполнением любого правила, установленного в соответствии с 

настоящей статьей; и любое лицо, которое препятствует любому 

такому должностному лицу при исполнении им своих обязанностей 

в соответствии с любым правилом, должно быть признано 

виновным в совершении преступления в порядке упрощенного 

производства и облагаться штрафом в размере до ста фунтов. 

УВЕДОМЛЕНИЕ О ЗАБОЛЕВАНИИ 

35. (1) Если жилец какого-либо дома страдает от оспы или менингита или 

имеются подозрения на такое заболевание, то глава семьи, к которой принадлежит этот 

жилец (в настоящей статье также называемый «пациент»), или лицо, ответственное за 

пациента, или жилец, проживающий в помещении, в котором находится пациент, или 

любое другое лицо, проживающее в этом помещении, как только ему станет известно, 

что пациент страдает каким-либо из этих заболеваний, и любое лицо, которое знает или 

имеет разумные основания подозревать любую вспышку заболевания, которое является 

болезнью обязательной декларации, должно сообщить об этом Медицинскому 

работнику, Сотруднику здравоохранения, Органу управления племени или Районному 

комиссару, который должен незамедлительно проинформировать ближайшего 

Медицинского работника, Сотрудника здравоохранения и Провинциального 

медицинского работника. 

(2) Любое лицо, умышленно скрывающее любой случай, который, по его 

мнению, является случаем заболевания оспой или менингитом, должно быть признано 

виновным в совершении преступления и подлежать осуждению в магистрате или в 

местном суде, обладающем юрисдикцией в этой области, и облагаться штрафом в 

размере до пяти фунтов стерлингов или наказываться лишением свободы с 

принудительным трудом или без такового на срок до двух месяцев или же и тем и 

другим. 
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36. (1) Каждый практикующий врач, который осуществляет лечение или 

вызывается для посещения любого пациента, страдающего от болезни обязательной 

декларации, должен направить Сотруднику здравоохранения области, в которой 

проживает пациент, справку с указанием полного имени, дома или места, где проживает 

пациент, и болезни обязательной декларации, от которой, по мнению этого практикующего 

врача, страдает пациент, и если в справке говорится о пациенте в больнице, то в ней 

должно быть указано место из которого пациент был доставлен в больницу, и дата 

поступления, и эта справка должна быть направлена Сотруднику здравоохранения 

области, в которой находится указанное место, или Провинциальному сотруднику 

здравоохранения этой области. 

(2) Любой врач, который не направляет справку в соответствии с 

требованиями подпункта (1), должен быть признан виновным в совершении 

правонарушения и привлечен к дисциплинарной ответственности в виде штрафа в размере 

до двадцати пяти фунтов. 

(3) Старший медицинский работник или любой Сотрудник здравоохранения 

должен по требованию врача бесплатно предоставить ему бланки справки для их 

использования в соответствии с предыдущим подпунктом. 

37. (1) Своим приказом Министр может включить любое заболевание или 

исключить любое заболевание из перечня заболеваний, попадающих под определение 

«болезнь обязательной декларации» в статье 2, и этим же приказом может предусмотреть, 

что любое включаемое в перечень заболевание является болезнью обязательной 

декларации только в определенной части или частях Сьерра-Леоне, или что любое 

исключаемое из перечня заболевание, перестает быть болезнью обязательной декларации 

только в определенной части или частях в Сьерра-Леоне. 

(2) Любой приказ, изданный в соответствии с подпунктом (1), вступает в силу 

не ранее, чем через одну неделю после публикации этого приказа правительственном 

вестнике, как это указано в приказе. 

КОНТРОЛЬ БОЛЕЗНЕЙ ОБЯЗАТЕЛЬНОЙ ДЕКЛАРАЦИИ 

38. (1) Если Министр убежден в том, что в каком-либо районе Сьерра-Леоне 

произошла вспышка болезни обязательной декларации, то он может своим приказом 

объявить такой район или любую его часть или любую область, в которой находится такой 

район, зараженной областью, и может в том же или другом приказе распорядится об 

эвакуации всей или любой части такой зараженной области, которая должна быть 

проведена в указанный в приказе срок. 

(2) Всякий раз, когда выносится приказ об эвакуации из любой области в 

соответствии с подпунктом (1), в течение срока его действия любое лицо, которое 

продолжает проживать или осуществлять коммерческую деятельность в этой области по 

истечении срока, установленного в этом приказе для эвакуации из этой области, должно 

быть признано виновным в совершении преступления; 

при условии, что этот подпункт не применяется к лицам, проезжающим по магистрали, 

объявленной в приказе об эвакуации как открытая для общественности, или к лицам, 

имеющим письменное разрешение, подписанное Сотрудником здравоохранения, в той 

мере и на тех условиях, которые указаны в таком разрешении. 
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(3) Любое лицо, признанное виновным в совершении преступления, 

предусмотренного подпунктом (2), подлежит осуждению в порядке упрощенного 

производства и наказанию за первое нарушение в виде штрафа в размере до двадцати пяти 

фунтов, а за второе или последующее нарушение — в виде штрафа в размере до пятидесяти 

фунтов стерлингов или лишения свободы с принудительным трудом или без такого на срок 

до шести месяцев, или в виде штрафа и лишения свободы. 

39. (1) В пределах своей Области здравоохранения Орган здравоохранения может 

запретить въезд в зараженный район и выезд из него любому лицу,въезжающему или 

выезжающему из зараженного района; а также может запретить любому из жителей в 

пределах его Области здравоохранения въезжать в любой зараженный район или 

приближаться к нему, или, в качестве альтернативы, может ограничить такой въезд или 

выезд или разрешить въезд или выезд при условии предоставления доказательств о 

вакцинации, или об отсутствии контактов с инфицированными людьми или на любых 

других условиях. 

При условии, что такие запреты, ограничения и условия одобрены Сотрудником 

здравоохранения как адекватные и необходимые для эффективной профилактики 

распространения инфекции, и опубликованы в правительственном вестнике и доведены до 

населения соответствующей Области здравоохранения каким-либо иным образом, в 

устной или письменной форме в соответствии с указаниями Сотрудника здравоохранения. 

(2) Любое лицо, нарушившее запрет, ограничение или условие, установленное 

Органом здравоохранения в соответствии с подпунктом (1), совершает преступление и 

подлежит осуждению в порядке упрощенного производства и наказанию за первое 

нарушение в виде штрафа в размере до двадцати пяти фунтов, а за второе или последующее 

нарушение — в виде штрафа в размере до пятидесяти фунтов стерлингов или лишения 

свободы с принудительным трудом или без такого на срок до шести месяцев, или в виде 

штрафа и лишения свободы. 

40. (1) Если, по мнению Сотрудника здравоохранения, имеются основания 

подозревать, что человек скончался от болезни обязательной декларации, то Сотрудник 

здравоохранения вправе приказать, чтобы тело умершего было передано в указанное 

Сотрудником здравоохранения место для проведения обследования, которое он сочтет 

необходимым. 

(2) Любое лицо, которое препятствует любому другому лицу в выполнении 

своих обязательств, предусмотренных приказом Сотрудника здравоохранения в 

соответствии с подпунктом (1), или которое препятствует любому другому лицу в 

выполнении своих обязательств, предусмотренных любым таким приказом, или которое не 

выполняет или не подчиняется какому-либо приказу Сотрудника здравоохранения в 

соответствии с подпунктом (1), является виновным в совершении преступления и 

подлежит осуждению в порядке упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в 

размере до десяти фунтов стерлингов или лишения свободы с принудительным трудом или 

без такого на срок до трех месяцев. 

41. (1) Любой Сотрудник здравоохранения или любая уполномоченная им 

медсестра, ассистент или фармацевт, действуя под его надзором, имеют законное право на 

проведение любой диагностики, которая время от времени утверждается приказом 

Министра, в отношении любого лица для выявления инфекции или иммунитета к любой 

болезни обязательной декларации, или для выявления наличия или распространения 

любого эндемического заболевания. 
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(2) Любое лицо, отказывающееся от прохождения обследования лицом, 

уполномоченным в соответствии с подпунктом (1) для проведения такой диагностики, 

должно быть признано виновным в совершении правонарушения и подлежит осуждению в 

порядке упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в размере до пяти фунтов. 

(3) Министр не должен утверждать какое-либо диагностическое 

обследование, которое запрещено какой-либо Международной санитарной конвенцией 

или правилами. 

42. Сотрудник здравоохранения отмечать любые помещения, в которых выявлена 

болезнь обязательной декларации, с целью обозначения возникновения заболевания, и 

может оставлять такую отметку в течение срока, который он сочтет необходимым, и любое 

лицо, удалившее эту отметку без разрешения, должно быть признано виновным в 

совершении правонарушения и подлежит осуждению в порядке упрощенного 

производства и наказанию в виде штрафа в размере до пяти фунтов. 

43. (1) В соответствии с положениями статьи 57, Сотрудник здравоохранения 

может распорядиться об уничтожении любых животных, которые, по его обоснованному 

мнению, могут быть переносчиками инфекционного заболевания человеку, и может 

утилизировать туши любых животных, уничтоженных таким образом, которым он сочтет 

уместным. 

(2) Любое лицо, которое препятствует любому другому лицу в выполнении им 

своих обязательств, предусмотренных приказом Сотрудника здравоохранения в 

соответствии с подпунктом (1), или которое препятствует любому другому лицу в 

выполнении своих обязательств, предусмотренных любым таким приказом, или которое не 

выполняет требования подпункта (1), является виновным в совершении преступления и 

подлежит осуждению в порядке упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в 

размере до пятидесяти фунтов, а случае длящегося преступления, дополнительному 

штрафу в размере до десяти фунтов стерлингов за каждый день преступления после 

вынесения приговора. 

44. (1) Орган здравоохранения может создать, а по приказу Министра — должен 

создать, временное экстренное жилье для размещения лиц, страдающих от болезни 

обязательной декларации. Такое временное жилье должно быть, по возможности, 

расположено в легкодоступном месте, непосредственно за пределами или внутри города 

или деревни, но находиться на достаточном удалении от жилых домов. Орган 

здравоохранения может временно реквизировать участок земли для этой цели. 

(2) Как только чрезвычайная ситуация, требующая такого размещения, 

миновала, Сотрудник здравоохранения должен распорядиться об удалении временных 

хижин или домов, и они должны быть немедленно демонтированы или уничтожены под 

наблюдением Медицинского работника, и все материалы, использованные для их 

строительства, должны быть сожжены, захоронены или продезинфицированы, и вся 

территория должна быть обезврежена до степени, удовлетворительной для Медицинского 

работника. 

45. В дополнение к временному жилищу, предусмотренному в предыдущей статье, 

или же вместо него, Орган здравоохранения любой Области здравоохранения может (а по 

приказу Министра должен), предоставить жилье для изоляции случаев или подозреваемых 

случаев болезни обязательной декларации, и для отдельной изоляций любых лиц, которые 

контактировали или предположительно контактировали с лицом, зараженным болезнью 

обязательной декларации. 
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46. Орган здравоохранения, который предоставляет жилье для изоляции лиц, 

страдающих от болезни обязательной декларации, или контактировавших с ними лиц, как 

это предусмотрено для ухода за содержащимися в таком жилье пациентами или 

контактировавшими с ними лицами. 

47 (1) Сотрудник здравоохранения может приказать доставить лицо, страдающее 

или предположительно страдающее от болезни обязательной декларации, в больницу или 

другое место, выделенное правительством или Органом здравоохранения, для содержания 

там до тех пор, пока, по мнению Сотрудника здравоохранения, это лицо не сможет быть 

выписано с безопасностью для населения. В течение срока содержания лица в изоляции, 

никто, кроме лиц, специально уполномоченных Органом здравоохранения или 

Сотрудником здравоохранения для посещения таких лиц, не должен посещать или 

приближаться к месту его содержания, и изолированное лицо не вправе покинуть место 

изоляции без разрешения Сотрудника здравоохранения. 

(2) Любое лицо, которое препятствует любому другому лицу в выполнении им 

своих обязательств, предусмотренных приказом Сотрудника здравоохранения в 

соответствии с подпунктом (1), или которое препятствует любому другому лицу в 

выполнении своих обязательств, предусмотренных любым таким приказом, или которое 

пытается исполнить какое-либо из своих обязательств по любому такому приказу, или 

которое не выполняет приказ, данный ему Сотрудником здравоохранения в соответствии с 

подпунктом (1), или которое нарушает какой-либо запрет, установленный в подпункте (1), 

является виновным в совершении преступления и подлежит осуждению в порядке 

упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в размере до двадцати фунтов, а 

случае длящегося преступления, дополнительному штрафу в размере до пяти фунтов 

стерлингов за каждый день преступления после вынесения приговора. 

48 (1) Сотрудник здравоохранения может приказать, чтобы любое лицо, которое 

лично контактировало с лицом, страдающим от болезни обязательной декларации, или 

которое он обоснованно подозревает в таком контакте: 
a) было помещено под наблюдение; или 
b) содержалось в изоляции 

При условии, что лицо можно изолировать, только если Сотрудник 

здравоохранения сочтет риск распространения инфекции таким лицом чрезвычайно 

серьезным. 

(2) Лицо, находящееся под наблюдением в соответствии с подпунктом (1), не 

должно быть изолированным, и ему должно быть разрешено свободно передвигаться, но 

оно предоставлять отчеты или уведомления и должно проходить медицинские осмотры и 

обследования, которые может разумно потребовать Сотрудник здравоохранения, или 

которые могут быть предписаны любым правилом, установленным в соответствии со 

статьей 34. 

(3) Лицо, содержащееся в условиях изоляции в соответствии с подпунктом 

(1), должно оставаться в указанном Сотрудником здравоохранения месте, отдельно от 

лиц, страдающих или предположительно страдающих от болезни обязательной 

декларации, и не должно покидать это место без разрешения Сотрудника 

здравоохранения. 
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(4) а) Любое лицо, находящееся под наблюдением в соответствии с 

подпунктом (1), которое не выполняет любое из требований 

подпункта (2); 

и 

b) Если любое лицо, содержащееся в условиях изоляции в соответствии 
с подпунктом (1), покидает место его изоляции без разрешения 
Сотрудника здравоохранения, 

то оно совершает преступление и подлежит осуждению в магистрате или местном суде, 
обладающем юрисдикцией в отношении соответствующей области, и наказанию в виде 
штрафа в размере до десяти фунтов. 

49. Орган здравоохранения или правительство, в зависимости от обстоятельств, может 

взимать плату за содержание лиц в изоляции в соответствии со статьями 47 и 48, размер 

которой может быть утвержден приказом Министра. 

50 (1) В соответствии с положениями статьи 57, Сотрудник здравоохранения, 

знающий или обоснованно подозревающий о наличии болезни обязательной декларации 

в свой области, может путем письменного уведомления приказать эвакуацию, 

дезинфекцию, фумигацию или снос любых зараженных помещений или любых 

помещений, в отношении которых имеются подозрения в том, что они заражены, а также 

приказать дезинфекцию, фумигацию или уничтожение предметов, включая постельное 

белье и одежду, которые он может заподозрить в заражении; 

При условии, что помещение подлежит сносу, только если оно является 

временной постройкой, ветхим или находится в столь плохом состоянии, что 

эффективная дезинфекция практически невозможна. 

(2) Любое лицо, которое препятствует любому другому лицу в выполнении им 

своих обязательств, предусмотренных приказом Сотрудника здравоохранения в 

соответствии с подпунктом (1), или которое препятствует любому другому лицу в 

выполнении своих обязательств, предусмотренных любым таким приказом, или которое 

не выполняет приказ, отданный Сотрудником здравоохранения в соответствии с 

подпунктом (1), является виновным в совершении преступления и подлежит осуждению в 

порядке упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в размере до двадцати 

фунтов, а случае длящегося преступления, дополнительному штрафу в размере до пяти 

фунтов стерлингов за каждый день преступления после вынесения приговора. 

51 Любой приказ, отданный в соответствии со статьей 50, должен исполняться 

таким образом и таким лицом, которого может указать Сотрудник здравоохранения, и 

любые расходы, понесенные при выполнении приказа, должны покрываться Органом 

здравоохранения в Области здравоохранения, а в другом месте — Правительством. 

52. Любое лицо, которое сдает в аренду дом или часть дома, в которой находилось 

лицо, страдающее от какой-либо болезни обязательной декларации, без проведения 

надлежащей дезинфекции этого дома, или его части и находящихся в нем предметов к 

удовлетворению Сотрудника здравоохранения области, в которой находится этот дом, 

что подтверждается выданной им справкой, виновен в совершении преступления и 

подлежит осуждению в порядке упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в 

размере до двадцати фунтов стерлингов. 
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53. Любое лицо, которое 

a) зная о том, что он страдает от болезни обязательной декларации, 

умышленно появляется на улице, в общественном месте, магазине или гостинице без 

принятия надлежащих мер предосторожности против распространения этого 

заболевания, или же совершает какие-либо действия, которые способствуют 

распространению указанных заболеваний; или 

b) Будучи ответственным за любое лицо, страдающее от болезни 

обязательной декларации, позволяет ему совершать описанные выше 

действия; — 

c) Отдает, одалживает, продает, передает, удаляет или выставляет, без 

предварительной дезинфекции, любые постельные принадлежности, 

одежду или другие предметы, которые, как ему известно, контактировали 

с таким заболеванием; 

Должно быть признано виновным в совершении преступления и осуждено в магистрате 

или местном суде, обладающем юрисдикцией в отношении соответствующей области, и 

подлежит наказанию в виде штрафа в размере до десяти фунтов стерлингов или в виде 

тюремного заключения с принудительным трудом или без такового на срок до трех 

месяцев. 

54. Если любое лицо, которое, зная о том, что оно страдает от какой-либо болезни 

обязательной декларации, входит на любое судно, в общественный транспорт, в место 

развлечения или публичное собрание без предварительного уведомления ответственного 

лица о том, что оно страдает от такой болезни, то оно совершает преступление и подлежит 

осуждению в магистрате или местном суде, обладающим юрисдикцией в отношении 

соответствующей области, и наказанию в виде штрафа в размере до пяти фунтов 

стерлингов или в виде тюремного заключения на срок до одного месяца, и, в дополнение, 

ему может быть предписано оплатить владельцу судна, общественного транспорта или 

места развлечения, суммы любых расходов, которые этот владелец мог понести при 

дезинфекции такого судна, общественного транспорта или места развлечения. 

55. Каждое лицо, ответственное за любое судно или общественный транспорт, 

должно к удовлетворению Сотрудника здравоохранения незамедлительно провести 

дезинфекцию такого судна или общественного транспорта после того, как ему стало 

известно о нахождении в нем любого лица, страдающего от какой-либо болезни 

обязательной декларации; если оно не сделает этого, то оно является виновным в 

совершении преступления и подлежит осуждению в магистрате или местном суде, 

обладающем юрисдикцией в отношении соответствующей области, и наказанию в виде 

штрафа в размере до пяти фунтов; 

При условии, что, если ответственное лицо или владелец любого такого судна 

или общественного транспорта, по мнению Сотрудника здравоохранения, не может 

эффективно очистить и продезинфицировать такое судно или общественный транспорт, 

то дезинфекция может быть проведена Сотрудником здравоохранения за счет владельца. 

56 (1) Каждый Сотрудник здравоохранения, административное управление, главный 

начальник, констебль или, в случае аборигена, подпадающего под юрисдикцию местных 

судов, любой сотрудник местного суда может без ордера задержать и доставить, либо 

приказать задержать и доставить в больницу любое лицо, которого он увидит на улице, в 

общественном месте, магазине или в общественном транспорте, и которое, по его 

обоснованному мнению, страдает от какой-либо болезни обязательной декларации. 
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(2) Если любое лицо, доставленное в больницу в соответствии с подпунктом (1), 

покидает больницу без разрешения Сотрудника здравоохранения, в чьей области находится 

эта больница, то оно совершает преступление и подлежит осуждению в магистрате или 

местном суде, обладающем юрисдикцией в отношении соответствующей области, и 

наказанию в виде штрафа в размере до десяти фунтов стерлингов. 

 

57. (1) Владелец любого здания, изделия или предмета, уничтоженного в 

соответствии с приказом, отданном в соответствии со статьей 50, и владелец любого 

животного, уничтоженного в соответствии с приказом, отданном в соответствии со статьей 

43, имеют право на компенсацию, подлежащую выплате из общих доходов органов власти 

Сьерра-Леоне или из средств Органа здравоохранения или из того и другого, в зависимости 

от указания Министра. 

(2) Все требования должны направляться в первую очередь Главному 

медицинскому работнику, и в любом случае, если сумма, требуемая в качестве компенсации, 

оспаривается, истец может подать иск в любой суд, обладающий соответствующей 

юрисдикцией в отношении требуемой им компенсации; 

При условии, что в суд нельзя подать иск с требованием о компенсации, прежде чем 

это требование о компенсации будет предъявлено Главному медицинскому работнику в 

течение двенадцати месяцев после события, в отношении которого предъявляется 

требование о компенсации. 

ЧАСТЬ V 
МЕСТА ЗАХОРОНЕНИЯ И ЗАХОРОНЕНИЕ 

58. В настоящей Части, если иное не требуется контекстом — «Кладбище» означает 

кладбище, объявленное таковым в соответствии со статьей 59; 

«Область здравоохранения» означает Область здравоохранения, объявленную таковой 

в соответствии со статьей 4 

59. (1) Орган здравоохранения Портовой области здравоохранения может, а Органы 

здравоохранения всех других Областей здравоохранения должны с одобрения Министра 

выделять огороженный участок или участки в качестве места или мест для захоронения 

людей. 

 

(2) Новое кладбище не может быть создано в пределах четырехсот ярдов от 

любого источника водоснабжения, и никакое кладбище, которое еще не используется на 

момент вступления настоящего Указа в силу, не может быть создано в городе в любой 

Области здравоохранения. 

(3) Своим приказом Министр объявляет все соответствующие участки кладбищами. 

60. Орган здравоохранения должен обеспечить, чтобы все кладбища, находящиеся в 

пределах его Области здравоохранения, были очищены от высокой травы, высоких сорняков, 

высоких культур и мусора и должны выделять на одном кладбище или на отдельных 

кладбищах такие отдельные участки, которые могут быть необходимы для использования 

представителями различных религиозных конфессий; 

61. (1) Ни одно лицо в любой Области здравоохранения не может: 

a) захоронить тело человека в любом месте, не являющимся кладбищем, или 

b) Эксгумировать захороненное тело человека - 
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(i) если только это не разрешено специальной письменной 

лицензией, выданной губернатором для этой цели; или 

(ii) без подачи предварительного уведомления о намерении 

эксгумации в Орган здравоохранения, или в любое другое время, не 

назначенное Органом здравоохранения для эксгумации; или 

c) Захоронить тело человека на глубине менее шести футов от поверхности 

земли. 

(2) Любое лицо, которое нарушает какое-либо из положений подпункта (1), 

совершает преступление и подлежит осуждению в порядке упрощенного производства и 

наказанию в виде штрафа в размере до пятидесяти фунтов стерлингов: 

При условии, что, несмотря на приводящиеся выше положения настоящей статьи, 

если в силу любого законно выданного разрешения, либо иным образом, по состоянию 21 

декабря 1888 года имелось право на захоронение в любой церкви или часовне или мечеть 

или под ней в Области здравоохранения или в склепе такой церкви, часовни или мечети в 

церковном дворе или кладбище в пределах Области здравоохранения, или было 

приобретено или получено какое-либо исключительное право на захоронение на любом 

таком участке, то Министр вправе время от времени, при получении заявления и, будучи 

убежденным в том, что осуществление такого права не нанесет вреда здоровью, выдавать 

лицензию на реализацию такого права в течение срока и при условии соблюдения 

ограничений, установленных Министром по своему усмотрению. Однако такая лицензия 

не должна наносить ущерба или каким-либо образом влиять на право обычного человека, 

который, если бы настоящая статья не была принята, мог бы запретить или контролировать 

захоронение, осуществляемое при реализации такого права, или же позволять обойтись без 

согласия, которое было бы необходимо, или иным образом придавать такому праву 

большую силу, которой бы оно обладало, если бы настоящая статья не была принята. 

62. (1) В любой Области здравоохранения любая могила, в которой находится 

человеческое тело, не подлежит повторному вскрытию для захоронения еще одного тела 

без письменного разрешения Органа здравоохранения. Такое разрешение может быть 

выдано в течение двух лет после предыдущего захоронения в этой могиле только с 

согласия Министра. 

(2) Любое лицо, которое в любой Области здравоохранения вскрывает любую 

могилу, в которой было захоронено тело человека, в нарушение положений пункта (b) 

подпункта (1) статьи 61 или подпункта (1) настоящей статьи, совершает преступление и 

подлежит осуждению в рамках упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в 

размере до пятидесяти фунтов стерлингов. 

63. В любой Области здравоохранения повторное вскрытие любой могилы или 

эксгумация, проводимая в соответствии с требованиями одной из двух предыдущих статей, 

должна осуществляться под надзором Медицинского работника, который должен принять 

все необходимые меры для предотвращения причинения вреда или опасности для 

здоровья. Любое лицо, участвующее в повторном вскрытии могилы или эксгумации, 

которое не выполняет все разумные требования Сотрудника здравоохранения или 

препятствует ему в исполнении своих обязанностей в соответствии с настоящей статьей, 

совершает преступление и подлежит осуждению в рамках упрощенного производства и 

наказанию в виде штрафа в размере до двадцати фунтов стерлингов. 
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64 (1) Если, получив заявление, Министерство считает, что для защиты здоровья 

населения захоронения на любом кладбище или его части в пределах Области 

здравоохранения должны быть полностью прекращены или прекращены за некоторыми 

исключениями, то Министр вправе приказать, что по прошествии указанного в приказе 

времени, захоронения на таком кладбище или его части должны быть прекращены либо 

полностью, либо с учетом определенных исключений или оговорок, указанных в этом 

приказе 

При условии, что уведомление о таких заявлениях и о времени их рассмотрения 

Министром должно быть опубликовано в правительственном вестнике и должно быть 

размещено в заметном месте в Области здравоохранения, затрагиваемой таким заявлением, 

за один месяц до рассмотрения такого заявления. 

(2) По прошествии указанного в таком приказе срока для прекращения 

захоронений захоронение тел на кладбище или его части, становится незаконным за 

исключением случаев, указанных в статье 61, или в порядке исключения, и любое лицо, 

которое после указанного выше срока хоронит тело человека или иным образом действует 

или оказывает помощь в захоронении любого тела в нарушение такого приказа, совершает 

преступление и подлежит осуждению в порядке упрощенного производства и наказанию в 

виде штрафа в размере до пятидесяти фунтов стерлингов. 

65. (1) В любой Области здравоохранения — 
a) Никто не должен хранить труп человека незахороненным более тридцати 

шести часов, если только время для такого захоронения или погребения не будет продлено 
письменной лицензией, выданной Органом здравоохранения, или распоряжением коронера. 

b) Ближайшие родственники умершего лица должны похоронить тело или 

обеспечить его похороны; если ближайшие родственники не могут 

сделать этого, то это обязан сделать владелец или наниматель дома, в 

котором обычно проживал умерший на момент его смерти. 

c) Если местонахождение родственников или владельца или нанимателя 

жилого дома умершего лица не может быть установлено, то Орган 

здравоохранения, действуя по приказу или указанию коронера, должен 

похоронить тело, и расходы на проведение такого захоронения могут 

быть взысканы с членов семьи или родственников умершего в любом 

суде, обладающем соответствующей юрисдикцией. 

(2) Любое лицо, несущее обязательства в соответствии с настоящей статьей, 

которое не похоронило тело в соответствии с положениями настоящей статьи, совершает 

преступление и подлежит осуждению в порядке упрощенного производства и наказанию в 

виде штрафа в размере до пятидесяти фунтов стерлингов. 

66. (1) В любой Области здравоохранения или в любом другом месте, помимо этой 

Области здравоохранения, если мировой судья, магистрат, верховный вождь или окружной 

комиссар, получив справку Сотрудника здравоохранения, убежден в том, что содержание 

трупа в каком-либо здании подвергает опасности здоровье находящихся в здании лиц или 

здоровье населения, то он может отдать распоряжение о том, чтобы Орган здравоохранения 

соответствующей Области здравоохранения или указанный им орган местного 

самоуправления отправил тело за собственный счет в морг или в другое указанное в приказе 

место, и принял необходимые меры для обеспечения его захоронения в течение 
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установленного в приказе срока, или же незамедлительно, если будет сочтено, что 

необходимо немедленное захоронение. 

(2) Приказ, отдаваемые\й в соответствии с настоящей статьей, является 

обязательным для указанного в нем лица, которое должно, совершить все действия, 

необходимые для выполнения приказа. 

(3) Любое лицо, которое препятствует любому другому лицу в выполнении им 

своих обязательств, предусмотренных приказом, отданным в соответствии с настоящей 

статьей, или которое препятствует любому другому лицу в выполнении им любых своих 

обязательств по любому такому приказу, или которое не выполняет или не подчиняется 

какому-либо приказу, является виновным в совершении преступления и подлежит 

осуждению в порядке упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в размере до 

пятидесяти фунтов стерлингов или в виде лишения свободы на срок до трех месяцев, или в 

виде штрафа и лишения свободы. 

67. (1) Если человек умирает в больнице от болезни обязательной декларации, и 

Сотрудник здравоохранения, ответственный за область, в которой находится такая 

больница, или какой-либо другой зарегистрированный врач подтверждает, что, по его 

мнению, для предотвращения распространение инфекции желательно, чтобы тело не 

вывозилось из больницы, за исключением случаев, когда оно доставляется прямо в морг 

или немедленно захоранивается, никто не вправе вывозить тело из больницы, кроме как в 

указанных выше целях. 

(2) В любом из указанных выше случаев, когда тело вывозится с целью 

захоронения из больницы или морга, в который оно было доставлено, оно должно быть 

немедленно доставлено в место захоронения и захоронено там. 

(3) Любое лицо, которое нарушает какое-либо из положений настоящей статьи, 

совершает преступление и подлежит осуждению в порядке упрощенного производства и 

наказанию в виде штрафа в размере до десяти фунтов стерлингов: 

68. Каждое лицо, отвечающее за помещение, в котором находится тело человека, 

скончавшегося от болезни обязательной декларации, должно предпринять все разумные 

меры, чтобы предотвратить ненужный контакт людей с этим телом; в противном случая 

оно должно быть признано виновным в совершении преступления и должно предстать 

перед магистратом или местным судом, обладающим юрисдикцией в отношении 

соответствующей области, и подлежит наказанию в виде штрафа в размере до пяти фунтов 

стерлингов. 

69. (1) Любое лицо, которое в любой Области здравоохранения преднамеренно 

захоранивает или или организовывает захоронение тело умершего ребенка под видом тела 

мертворожденного ребенка, должно быть признано виновным в совершении преступления 

и должно предстать перед магистратом или местным судом, обладающим юрисдикцией в 

отношении соответствующей области, и подлежит наказанию в виде штрафа в размере до 

десяти фунтов стерлингов. 

(2) В Городской области здравоохранения Орган здравоохранения не должен 

разрешать хоронить на каком-либо кладбище тело умершего ребенка под видом тела 

мертворожденного ребенка, и не должен разрешать хоронить на таком кладбище 

мертворожденного ребенка, прежде чем ему будет представлено либо 
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a) письменное свидетельство о том, что этот ребенок не родился живым, 

подписанное зарегистрированным врачом, который присутствовал 

при родах или осматривал тело такого ребенка; или 

b) заявление, подписанное лицом, которое, если бы ребенок был жив, 

было бы обязано в соответствии с Указом о регистрации рождений и 

смертей или в соответствии с Законом о регистрации рождений и 

смертей 1948 года, предоставить информацию о рождении; в этом 

заявлении должно говориться, что зарегистрированный врач не 

присутствовал при родах или что свидетельство от него не может 

быть получено, и что ребенок не был рожден живым; или 

c) если проводилось какое-либо коронерское расследование, то 

разрешение коронера на захоронение этого ребенка. 

70. Невзирая на положения настоящей Части, касающиеся захоронения умерших, Орган 

здравоохранения Городской области здравоохранения может, в целях удовлетворения 

религиозных убеждений умершего человека или его родственников, организовывать 

кремацию. Меры по организации кремации должны, насколько это возможно, обеспечивать, 

недопущение оскорбления религиозных убеждений умершего и его родственников, или 

общественного мнения местного населения и исключать угрозу для здоровья населения; 

При условии, что в любом месте Сьерра-Леоне такая кремация не должна проводиться 

без письменного разрешения Коронера, который может сделать запрос или потребовать 

документы или информацию, или же установить такие условия, которые он сочтет 

необходимыми, и который может отказать в разрешении на кремацию без объяснения причин 

отказа. 

71. Орган здравоохранения каждой Области здравоохранения должен вести журнал 

захоронений в отношении каждого кладбища, расположенного в его Области 

здравоохранения. 

72. (1) Губернатор может устанавливать правила для выполнения положений и 

достижения целей настоящей Части. 

(2) В частности, без ущерба для полномочий, предоставленных подпунктом (1), 

Губернатор может устанавливать правила, регулирующие все или любой из следующих 

вопросов: 

a) Надлежащее содержание и санитарная обработка кладбищ 

b) Правильная организация погребений и кремации 

c) Форма журналов захоронений и порядок ведения таких журналов 

d) Выбор и обслуживание мест захоронения в областях, не являющихся 

Область здравоохранения, и захоронение умерших в таких местах. 

e) Определение наказаний, назначаемых в порядке упрощенного 

производства за нарушение какого-либо правила, установленного в 

настоящей статье. 

При условии, что такое наказание не должно превышать шесть месяцев тюремного 

заключения или штраф в размере ста фунтов стерлингов или и того и другого. 
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ЧАСТЬ VI 

ДРЕНАЖ, САНИТАРНАЯ ОБРАБОТКА, ВОДОСНАБЖЕНИЕ И ЖИЛЬЕ 

73. В настоящей части, если контекст не требует иного, «Область здравоохранения» в 

статье 4 и «Орган здравоохранения» означает Орган здравоохранения этой Области 

здравоохранения. 
 

ДРЕНАЖ 

74. Орган здравоохранения может обеспечить общественные стоки, необходимые для 

эффективного осушения его Области здравоохранения, а Министр может своим приказом 

уполномочить Орган здравоохранения обеспечить такие общественные стоки в любой 

Городской области здравоохранения, Трудовой области здравоохранения или в Портовой 

области здравоохранения. Орган здравоохранения, занимающийся строительством 

общественных стоков, должен обеспечить эффективную очистку стоков без причинения 

вреда. 

75. (1) В пределах своей области здравоохранения Орган здравоохранения может: 

a) Построить общественные стоки: — 

(i) на любой улице, или же под или над ней; и 

(ii) на любом участке, не являющемся частью улицы, после подачи 

уведомления каждому владельцу и арендатору этого участка 

b) по соглашению закупать, сразу или в рассрочку, работы по 

обслуживанию очистных сооружений 

 

При условии, что канализация, построенная в соответствии с настоящей статьей, не 

должна присоединяться или каким-либо образом пересекаться с уличной канализацией, 

обслуживаемой Департаментом общественных сооружений, без согласия Министра 

общественных сооружений, или обслуживаемой Департаментом железных дорог без 

согласия Министра сообщений. 

(2) Любое лицо, которому направляется уведомление в соответствии с 

подпунктом (ii) пункта (а) статьи (1), может пожаловаться Министру в письменной форме, 

решение которого является окончательным. 

76. Орган здравоохранения и Директор общественных сооружений могут договориться 

о том, что: — 

a) любая уличная канализация или другая канализация, обслуживаемая 

Правительством, может на согласованных условиях, использоваться 

Органом здравоохранения для целей удаления поверхностных вод из 

помещений или с улиц или содержимого общественных стоков, 

обслуживаемых Органом здравоохранения. 
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b) Любая общественная канализация, обслуживаемая Органом 

здравоохранения, может на согласованных условиях использоваться 

Правительством для удаления поверхностных вод с дорог или 

содержания канализаций, обслуживаемых правительством 

77. Орган здравоохранения любой Области здравоохранения может, по соглашению с 

Органом здравоохранения другой Области здравоохранения, присоединить любую 

общественную канализацию к другой общественной канализации или слить воды в 

дренажную систему другой Области здравоохранения, или Министр может приказать 

Органу здравоохранения любой Области здравоохранения принять и удалить воды из 

соседней Области здравоохранения в порядке и на условиях, которые могут быть 

согласованы между соответствующими Органами здравоохранения, или, в случае 

отсутствия между ними соглашения, в порядке и на условиях, установленных Министром. 

 

78. (1) Ни одно лицо в любой Области здравоохранения не должно каким-либо 

зданием или строительством дороги, пути, канализации, водопровода или иного 

сооружения блокировать или препятствовать надлежащей работе любой общественной или 

частной канализации или надлежащему дренажу поверхностных вод из каких-либо 

помещений. 

(2) Орган здравоохранения должен направить любому лицу, которое создает 

такое препятствие для дренажа в нарушение настоящей статьи, письменное уведомление, 

требуя от него в течение определенного срока восстановить дренаж до его прежнего 

состояния или создать альтернативную систему дренажа,утвержденную Органом 

здравоохранения. Любое лицо, которое без уважительной причины не выполняет 

требования, указанные в уведомлении, направленным ему в соответствии с настоящей 

статьей, совершает преступление и подлежит привлечению к дисциплинарной 

ответственности в виде штрафа в размере до пятидесяти фунтов стерлингов, и Орган 

здравоохранения может восстановить дренаж до его прежнего состояния или построить 

альтернативную систему, которую он сочтет необходимой, и может в любом суде 

компетентной юрисдикции взыскать с лица, которому было вручено уведомление, 

стоимость такого восстановления или строительства альтернативной системы. 

79. Каждый орган здравоохранения обязан поддерживать чистоту и обеспечивать 

опорожнение всех общественных стоков в своей Области здравоохранения. 

При условии, что обслуживание, кроме очистки, уличных стоков, построенных 

правительством на соединяемых улицах, обслуживаемых правительством, является 

обязанностью правительства. 

80. При условии соблюдения положений настоящего Указа владелец или наниматель 

любого помещения в Городской области здравоохранения или Портовой области 

здравоохранения имеет право на соединение своих частных стоков с любой общественной 

канализацией, обслуживаемой Органом здравоохранения этой Области здравоохранения 

или правительством. 

При условии, что ничто в настоящей статье не дает любому лицу право сбрасывать 

сточные воды в канализацию, предусмотренную для поверхностных вод, если только такие 

сточные воды не прошли процедуру осаждения или очистки, утвержденную Органом 

здравоохранения для конкретного помещения, из которого требуется отвод сточных вод. 
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81. (1) Любое лицо, намеревающееся построить частную канализацию или 

подключить частную канализацию к общественной канализации в любой Городской области 

здравоохранения или Портовой области здравоохранения, должно уведомить свой Орган 

здравоохранения в письменной форме о своих предложениях, и в течение двадцати одного дня 

после получения такого уведомления Орган здравоохранения может в письменной форме 

уведомить его об отказе в разрешении на строительство или подключение, если, по его 

мнению, способ строительства или состояние канализации причинит вред его системе 

канализации. 

(2) Любое лицо, которому вручается уведомление об отказе в соответствии с 

подпунктом (1), может в течение семи дней после получения этого уведомления обратиться с 

жалобой в письменной форме к Министру, решение которого является окончательным. 

(3) Любое лицо, которому отказано в разрешении на строительство частной 

канализации или на присоединение частной канализации к общественной в соответствии с 

подпунктом (1), и которое строит такую частную канализацию или присоединяет частную 

канализацию к общественной без разрешения Министра, выданного в соответствии с 

подпунктом (2), совершает преступление и подлежит осуждению в порядке упрощенного 

производства и наказанию в виде штрафа в размере до двадцати фунтов стерлингов, и Орган 

здравоохранения может принять такие меры, которые он сочтет необходимыми, чтобы 

обеспечить, что частная канализация не причинит вреда его канализации, и может взыскать с 

этого лица расходы в любом суде, обладающем соответствующей юрисдикцией. 

82. (1) Если лицо предлагает построить частную канализацию в какой-либо Городской 

области здравоохранения или Портовой области здравоохранения, то Орган здравоохранения 

может в письменном уведомлении потребовать, чтобы тот построил канализацию таким 

образом (в плане материала или размера труб, глубины, впадения, направления или отвода вод 

или в ином плане), чтобы она могла стать частью общей системы канализации или 

общественной канализации, которую Орган здравоохранения построило или планирует 

построить. 

(2) Любое лицо, которому было вручено уведомление в соответствии с 

положениями подпункта (1), и которое строит частную канализацию, отличающуюся от той, 

которая требуется в таком уведомлении, совершает преступление и подлежит осуждению в 

порядке упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в размере до двадцати фунтов 

стерлингов: и Орган здравоохранения может построить такую частную канализацию способом 

и с использованием материалов, указанных в упомянутом уведомлении, и может взыскать 

затраты с этого лица в любом суде, обладающем соответствующей юрисдикцией. 

83. (1) Если в соответствии со статьей 81 лицо уведомляет Орган здравоохранения 

Городской области здравоохранения или Портовой области здравоохранения о своем 

намерении присоединить свою частную канализацию к общественной канализации, то Орган 

здравоохранения может в течение четырнадцати дней после получения уведомления 

проинформировать это лицо путем подачи письменного уведомления о том, что он 

намеревается осуществить сообщение; но Орган здравоохранения не обязан осуществлять 

сообщение до тех пор, пока ему не будет оплачена подсчитанная им стоимость работ, или пока 

не он не получить обеспечение такой оплаты. 
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(2) Любое лицо, которому Орган здравоохранения направляет уведомление в 

соответствии с подпунктом (1), и которое самостоятельно присоединяет свою частную 

канализацию к общественной, совершает преступление и подлежит осуждению в порядке 

упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в размере до двадцати фунтов 

стерлингов, и Орган здравоохранения может отсоединить любую часть такой частной 

канализации от общественной канализации и взыскать стоимость такого отсоединения и 

подключения с этого лица в суде, обладающем соответствующей юрисдикцией. 

84. Если сумма какого-либо платежа, произведенного в адрес Органа здравоохранения в 

соответствии с положениями статьи 83, превышает разумно понесенные им расходы, он 

должен вернуть избыточную сумму, а если расходы не покрываются полученным им 

платежом, то Орган здравоохранения может взыскать в любом компетентном суде расходы с 

лица, для которого была выполнена эта работа.  

85. (1) Если Орган здравоохранения в какой-либо Городской области 

здравоохранения или Портовой области здравоохранения сочтет, что в каком-либо помещении 

не предусмотрены необходимые условия для проведения канализации, то он должен в 

письменном виде потребовать от собственника помещения создать необходимые условий в 

течение указанного в уведомлении периода, и может с этой целью поручить владельцу 

построить частную канализацию для подключения к общественной канализации или для слива 

вод в отстойник, дренажную яму или в другое подходящее место. 

При условии, что никто не обязан подключать частную канализацию к общественной, 

если эта канализация находится на расстоянии более ста футов от подключаемого к 

канализации помещения. 

(2) Любое лицо, которому Орган здравоохранения направил уведомление в 

соответствии с подпунктом (1), и которое не выполняет указанные в нем требования в течение 

установленного срока, совершает преступление и подлежит осуждению в порядке 

упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в размере до двадцати фунтов 

стерлингов, и Орган здравоохранения может самостоятельно создать такие условия и взыскать 

расходы с этого лица в суде, обладающем соответствующей юрисдикцией. 

86. (1) Если Орган здравоохранения в Городской области здравоохранения сочтет, что 

совместное подключение к канализации двух или более помещений может быть более 

выгодным, то Орган здравоохранения может потребовать, чтобы эти помещения были 

объединены в общую сеть путем строительства объединенной канализации владельцами 

помещений образом, установленным Органом здравоохранения, или же путем строительства 

объединенной канализации Органом здравоохранения, если он сочтет это целесообразным. 

(2) Орган здравоохранения, который предъявляет такое требование, устанавливает 

пропорции, в которых соответствующие владельцы должны нести расходы по строительству, 

обслуживанию и ремонту комбинированной канализации. 

(3) Любой владелец, пострадавший от решения Органа здравоохранения, 

принятого в соответствии с подпунктом (2) настоящей статьи, может подать жалобу в 

магистрат, но, в случае подачи такой жалобы, любые расходы, разумно понесенные при 

строительстве, обслуживании или ремонте, комбинированной канализации должны 

оплачиваться в соответствии с установленными пропорциями, и эти расходы или, в 

зависимости от обстоятельств, взносы, могут быть взысканы лицом, будь то Орган 

здравоохранения или владельцы, которым они были изначально понесены. 
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87. (1) Если орган здравоохранения в Городской области здравоохранения сочтет, что 

какая-либо частная канализация или комбинированная канализация, или какой-либо 

отстойник, септическая яма, сточная труба, дренажная яма, главная водопроводная труба, 

слив, раковина или другие необходимые устройства для дренажа какого-либо помещения 

является дефектным или находится в таком состоянии, которое может причинить вред 

здоровью или вызвать неудобства, то местный орган здравоохранения должен в письменном 

уведомлении потребовать от собственника или владельцев соответствующего помещения 

провести работы, которые могут потребоваться для устранения дефекта и снижения вреда в 

течение указанного в уведомлении срока. 

(2) Любое лицо, которому вручается уведомление в соответствии с подпунктом 

(1), может в течение семи дней после получения этого уведомления обратиться с жалобой в 

письменной форме к Министру, решение которого является окончательным. 

(3) Любое лицо, которому было вручено уведомление в соответствии с 

подпунктом (1), которое не выполняет его требования в течение предусмотренного в нем 

срока, если только оно не обратилось к Министру с жалобой в соответствии с подпунктом (2) и 

его жалоба была удовлетворена, совершает преступление и подлежит осуждению в порядке 

упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в размере до двадцати фунтов 

стерлингов, и Орган здравоохранения может самостоятельно выполнить такие требования и 

может взыскать его стоимость с такого лица в любом суде, обладающем соответствующей 

юрисдикцией. 

88. (1) Портовый орган здравоохранения, Трудовой орган здравоохранения и Орган 

здравоохранения Городской области здравоохранения может (а по требованию Министра — 

должен) оказывать все или любую из следующих услуг, а именно: 

a) Удаление бытовых отходов из помещений 

b) Очистка земляных клозетов, уборных и их выгребных ям на всей или 

части его Области здравоохранения 

(2) Орган здравоохранения взимает разумную плату за услуги, предоставляемые 

им в соответствии с подпунктом (1), причем эти услуги могут оказываться либо по требованию 

нанимателя любого помещения, в отношении которого они требуются, либо по требованию 

Органа здравоохранения, который может потребовать от любого нанимателя получить такие 

услуги. 

89. В любой части любой Области здравоохранения, где имеются помещения, которые не 

обслуживаются Органом здравоохранения, как это предусмотрено в подпункте (1) или в 

предыдущей статье, Орган здравоохранения должен создать и содержать места сбора бытовых 

сточных вод, расположенных и обслуживаемых таким образом, чтобы не создавать неудобств 

или не вредить здоровью населения. 

90. (1) В любой Области здравоохранения ни одно лицо, кроме должностного лица или 

работника Органа здравоохранения, действующего в целях вывоза и утилизации отходов, не 

вправе:— 
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a) сортировать или трогать содержимое мусорных баков, расположенных 

на улице или в переднем дворе, с целью удаления его содержимого 

Органом здравоохранения; или 

b) сортировать или трогать материалы, хранящиеся в каком-либо месте, 

выделенном Органом здравоохранения для хранения отходов 

c) хранить отходы в мусорном баке, кроме времени, указанного Органом 

здравоохранения в правительственном вестнике. 

(2) Любое лицо, которое нарушает какое-либо из положений подпункта (1), 

совершает преступление и подлежит осуждению в магистрате или местном суде, обладающем 

юрисдикцией над этой областью, и наказанию в виде штрафа в размере до пяти фунтов 

стерлингов. 

91. (1) В каждой Области здравоохранения Орган здравоохранения должен 

обеспечить следующее: 

a) Места, которые могут быть необходимы в интересах общественного 

здравоохранения для хранения фекалий из уборных с выносным 

ведром и экскрементов животных; и 

b) Общественные туалеты в подходящих и удобных метах для 

использования людьми, посещающими рынки, пристани, паромы или 

любые другие общественные места, где такие удобства могут быть 

необходимы для предотвращения причинения вреда 

(2) Конструкция и тип всех общественных туалетов и хранилищ нечистот, 

предусмотренных в соответствии с положениями подпункта (1), должны быть утверждены 

Сотрудником здравоохранения. 

ВОДОСНАБЖЕНИЕ 

92. (1) Каждый орган здравоохранения должен, насколько это практически 

возможно, обеспечивать, чтобы каждый дом и школа, находящиеся в его Области 

здравоохранения, располагали достаточным запасом питьевой воды для бытовых целей, 

расположенном на разумном расстоянии. 

(2) Каждый Портовый орган здравоохранения обязан обеспечить, чтобы 

Портовая область здравоохранения обеспечивалась запасом чистой питьевой воды, и если 

такой запас воды для Портовой области здравоохранения не предусмотрен, то Портовый орган 

здравоохранения должен самостоятельно обеспечить водоснабжение. 

93. (1) Если Орган здравоохранения считает, что вода, получаемая из какого-либо 

колодца, резервуара или другого источника, находящегося в его Области здравоохранения, но 

не входящего в его сферу ответственности, и используемая для бытовых целей или для 

приготовления пищи или напитков, предназначенных для потребления человеком, может быть 

настолько загрязнена, что она может нанести ущерб здоровью, то Орган здравоохранения 

может обратиться в суд упрощенной юрисдикции, который может вызвать владельца или 

нанимателя помещения, к которому относится источник водоснабжения, или любое другое 
лицо, предположительно контролирующее этот источник. 

(2) После заслушивания ходатайства суд должен заслушать пользователя воды, 
который требует, чтобы его заслушали, и может провести анализ воды за счет Органа 
здравоохранения, и может вынести постановление, предписывающее, чтобы источник 
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водоснабжения был закрыт навсегда или на время, или чтобы вода из него использовалась 
только для определенных целей, или другое постановление, которое он сочтет необходимым 
для предотвращения вреда или опасности для здоровья людей, использующих эту воду или 
потребляющих приготовленные из этой воды пищу или напитки. 

(3) Если лицо, в отношении которого вынесено постановление в соответствии с 

настоящей статьей, не выполняет это постановление, то оно совершает преступление и 

подлежит осуждению в порядке упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в 

размере до пятидесяти фунтов стерлингов, и суд может по ходатайству Органа 

здравоохранения уполномочить этот орган принимать любые меры, которые могут 

потребоваться для выполнения постановления, и любые расходы, разумно понесенные 

Органом здравоохранения при принятии этих мер, могут быть взысканы с соответствующего 

лица в суде, обладающем соответствующей юрисдикцией. 

94. (1) Если в какой-либо Области здравоохранения какой-либо Орган 

здравоохранения, Правительственный департамент или коммунальная компания обеспечивает 

достаточное снабжение питьевой водой, то Орган здравоохранения может путем публикации 

правительственном вестнике уведомления распорядиться о закрытии любых колодцев, 

расположенных в пределах ста тридцати ярдов от трубопровода общественного колодца или 

от другого источника общественного водоснабжения, в течение срока, указанного в таком 

уведомлении. 

(2) Если какой-либо колодец, затронутый уведомлением, опубликованным в 

соответствии с подпунктом (1), не закрывается в установленный срок, то лицо, добывающее 

воду из такого колодца, совершает преступление и подлежит осуждению в порядке 

упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в размере до двадцати фунтов 

стерлингов, и суд может уполномочить Орган здравоохранения закрыть колодец, и любые 

расходы, понесенные этим Органом здравоохранения, могут быть взысканы им с осужденного 

лица, в любом суде, обладающем соответствующей юрисдикцией. 

95. Любое лицо, совершившее какое-либо действие, причиняющее умышленный или 

случайный вред какому-либо колодцу, трубопроводу, фонтану, насосу, стояку или 

водохранилищу, или являющееся виновным в каком-либо действии или небрежности, из-за 

которого вода, которая используется или может использоваться в качестве питьевой воды или 

для бытовых целей, загрязняется или может быть загрязнена, либо путем мытья себя или 

других людей или животных, одежды или других предметов в этой воде или рядом с ней, либо 

путем ее загрязнения экскрементами человека или животных, любым мусором, грязью или 

мертвыми животными или другими ядовитыми веществами, находящимися в такой воде или 

рядом с ней, совершает преступление и подлежит осуждению в магистрате или местном суде, 

обладающем юрисдикцией над этой областью, и наказанию в виде штрафа в размере до десяти 

фунтов стерлингов. 

96. (1) Путем публикации уведомления в правительственном вестнике Орган 

здравоохранения может объявить, любой район в пределах его Области здравоохранения 

районом сбора воды. 

(2) Любое лицо, совершившее какое-либо действие, которым район сбора воды, 

объявленный таковым в соответствии с подпунктом (1), или вода, получаемая из такого 

района, загрязняется или может быть загрязнена совершает преступление и подлежит 

осуждению в магистрате или местном суде, обладающем юрисдикцией над этой областью, и 

наказанию в виде штрафа в размере до пяти фунтов стерлингов. 
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97. (1) Ни в одной Области здравоохранения нельзя вырывать колодец или скважину 

без предварительного письменного разрешения Органа здравоохранения, и все скважины 

должны быть защищены от загрязнения облицовкой, навесом, стоками или другими 

средствами, которые могут требоваться правилами, установленными в соответствии с 

положениями статьи 107, и к удовлетворению Органа здравоохранения. 

(2) Орган здравоохранения не должен разрешать рытье какого-либо колодца или 

скважины в пределах ста футов от выгребной ямы или места, используемого для утилизации 

или хранения грязи, мусора или отходов, или в пределах четырехсот ярдов от любого места 

захоронения тел людей или трупов животных. 

(3) Любое лицо, которое роет какой-либо колодец или скважину в нарушение 

положений подпункта (1), совершает преступление и подлежит осуждению в магистрате или 

местном суде, обладающем юрисдикцией над этой областью, и наказанию в виде штрафа в 

размере до пяти фунтов стерлингов, и Орган здравоохранения может засыпать или иным 

образом закрыть такой колодец или скважину или защитить ее от загрязнения и взыскать 

стоимость таких работ с соответствующего лица в любом суде, обладающем соответствующей 

юрисдикцией. 

ЖИЛЬЕ 

98. (1) В каждой Городской области здравоохранения, Портовой области 

здравоохранения и Трудовой области здравоохранения Сотрудник здравоохранения должен 

проводить периодические инспекции в своей Области здравоохранения, чтобы определить 

количество переполненных жилых домов или долю переполненных жилых домов, и должен 

ежегодно докладывать Министру о количестве или доле переполненных домов в его Области 

здравоохранения. 

(2) Если, по мнению Сотрудника здравоохранения, представляющего отчет в 

соответствии с подпунктом (1), такая перенаселенность, существующая в его Области 

здравоохранения или в любой ее части, может быть устранена без сокращения численности 

населения путем строительства новых домов, то Сотрудник здравоохранения должен указать в 

этом отчете количество новых домов, которое, по его оценкам, потребуется для достижения 

этой цели, и порекомендовать, чтобы его Область здравоохранения или указанная им часть 

была объявлена перенаселенной областью. Получив такую рекомендацию, Министр своим 

приказом объявляется, что эта Область здравоохранения или ее часть, указанная в приказе, 

является перенаселенной областью. 

99. Список перенаселенных областей должен храниться Министром и публиковаться в 

начале каждого года в правительственном вестнике, и область может быть исключена из этого 

списка только после получения от Сотрудника здравоохранения сообщения о том, что в 

результате сокращения населения или увеличения количества новых домов, для борьбы с 

перенаселенностью в его Области здравоохранения никаких новых домов больше не 

требуется. 
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100. В целях обеспечения возможности выполнения положений статьи 98 Медицинский 

работник может потребовать от жильца любого жилого дома в Городской области 

здравоохранения, Портовой области здравоохранения или Трудовой области здравоохранения 

сообщить ему количество, возраст и пол всех проживающих в доме лиц, и если жилец не 

предоставит такую информацию или умышленно предоставит информацию, которая заведомо 

является ложной в каком-либо существенном отношении, то он совершит преступление и 

подлежит осуждению в порядке упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в 

размере до двух фунтов стерлингов. 

101. В соответствии с положениями подпункта (2) статьи 102 жилой дом в Городской 

области здравоохранения, Портовой области здравоохранения и Трудовой области 

здравоохранения считается переполненным, если количество людей, проживающих в этом 

жилом доме, превышает разрешенное количество для дома такого размера, указанное в 

Приложении 2. При определении количества проживающих в доме лиц для целей настоящей 

статьи, дети в возрасте до одного года не учитываются, а дети в возрасте от одного года до 

десяти лет, учитываются как половина единицы. 

102. (1) После получения от Сотрудника здравоохранения отчета о том, что жилой 

дом в Городской области здравоохранения, Портовой области здравоохранения или Трудовой 

области здравоохранения переполнен, Орган здравоохранения соответствующей Области 

здравоохранения должен в письменном виде уведомить нанимателя или владельца такого 

жилого дома, и предписать ему сократить переполненность в течение указанного в 

уведомлении срока (который должен составлять не менее одного месяца). В уведомлении 

лицо, которому оно адресовано, должно быть уведомлено об общем разрешенном количестве 

лиц, которые могут проживать в таком жилом доме. 

(2) Если какая-либо область была объявлена перенаселенной, то Министр 

приказывает увеличить для нее разрешенное количество людей, проживающих в жилом доме, 

указанной в Приложении 2. В соответствии с настоящей статьей в перенаселенной области 

уведомление может быть подано, только если количество людей, проживающих в жилом доме, 

указываемом в уведомлении, не превышает разрешенное количество людей, увеличенное в 

соответствии с Приказом, вынесенным в соответствии с настоящим подпунктом. 

103. (1) Наниматель жилого дома, который не выполняет требования уведомления о 

сокращении переполненности, как это предусмотрено в предыдущей статье, совершает 

преступление и подлежит осуждению в магистрате или местном суде, обладающем 

юрисдикцией над этой областью, и наказанию в виде штрафа в размере до двух фунтов 

стерлингов, и в виде дополнительного штрафа в размере до десяти шиллингов за каждый день 

сохранения переполненности после даты вынесения приговора. 

(2) Владелец жилого дома в Городской области здравоохранения, Портовой 

области здравоохранения или Трудовой области здравоохранения, который создает или 

допускает переполненность такого жилого дома, совершает преступление и подлежит 

осуждению в магистрате или местном суде, обладающем юрисдикцией над этой областью, и 

наказанию в виде штрафа в размере до пяти фунтов стерлингов, и в виде дополнительного 

штрафа в размере до двух фунтов стерлингов за каждый день сохранения переполненности 

после даты вынесения приговора. 
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(3) Считается, что владелец переполненного жилого дома в Городской области 

здравоохранения, Портовой области здравоохранения или Трудовой области здравоохранения 

создает или допускает переполненность такого жилого дома, независимо от того, расположен 

ли этот жилой дом в переполненной области — 

a) если после вручения ему уведомления, предусмотренного в статье 102, он не 

принимает меры, которые ему доступны для обеспечения сокращения переполненности в 

течение указанного в уведомлении срока, включая, при необходимости, судебное 

разбирательство; или 

b) если при сдаче этого жилого дома внаем после даты вступления настоящего 

Указа в силу владелец такого жилого дома или любое лицо, осуществляющее его сдачу в 

аренду от его имени, имеет разумные основания полагать, что дом станет переполненным, или 

не спрашивает предполагаемого жильца о количестве, возрасте и поле лиц, которым будет 

разрешено проживать в этом жилом доме. 

ЗАГРЯЗНЕННЫЕ ИЛИ ЗАРАЖЕННЫЕ ПАРАЗИТАМИ ПОМЕЩЕНИЯ ИЛИ 
ПРЕДМЕТЫ И ЗАРАЖЕННЫЕ ПАРАЗИТАМИ ЛИЦА 

104. (1) если, получив справку Сотрудника здравоохранения или Руководителя органа 

здравоохранения, Орган здравоохранения сочтет, что какое-либо помещение, используемое 

для проживания людей в его Области здравоохранения, — 

a) находятся в таком грязном или нездоровом состоянии, что наносит вред 

здоровью; или 

b) заражено паразитами 

Орган здравоохранения должен уведомить владельца или нанимателя помещения, потребовав 

от него принять в течение указанного в уведомлении срока меры по улучшению состояния 

помещения путем уборки, дезинфекции, побелки или других указанных в уведомлении мер, а 

если помещение заражено паразитами, то в уведомлении Орган здравоохранения может, среди 

прочего, потребовать удаления обоев или других покрытий на стенах и принятия других мер, 

которые необходимы для уничтожения или удаления паразитов, в течение указанного в 

уведомлении срока. 

(2) Если лицо, которому вручается уведомление в соответствии с настоящей 

статьей, не выполняет его требования, то оно совершает преступление и подлежит осуждению 

в порядке упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в размере до пяти фунтов 

стерлингов, и дополнительного штрафа в размере до двух фунтов стерлингов за каждый день 

длящегося нарушения после даты вынесения приговора, и Орган здравоохранения может 

самостоятельно выполнить требования и взыскать разумно понесенные им расходы с этого 

лица в любом суде, обладающем соответствующей юрисдикцией. 

 

(3) Если Орган здравоохранения принимает меры в отношении зараженных 

паразитами помещений в соответствии с подпунктом (1), то в уведомлении он может 

потребовать, чтобы в течение указанного в уведомлении срока было разрешено применять 

инсектициды, приманки и яды для убийства грызунов в таких помещениях, но в этом случае 

Орган здравоохранения сам несет расходы, связанные с принятием таких мер. 
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105. Если, получив справку Сотрудника здравоохранения или Руководителя органа 

здравоохранения, Орган здравоохранения сочтет, что какой-либо предмет в каком-либо 

помещении в его Области здравоохранения, — 

a) находится в столь грязном состоянии, что его необходимо очистить или 

уничтожить для предотвращения вреда или опасности вреда для здоровья любого человека в 

помещении; или  

b) заражен паразитами или по причине того, что он использовался или 

контактировал с любым лицом, (вероятно) зараженным паразитами, то Орган здравоохранения 

должен обеспечить очистку, дезинфекцию или уничтожение этого предмета, в зависимости от 

случая, за собственный счет, а, при необходимости, обеспечить его вывоз из помещения. 

106. (1) Если, получив справку Сотрудника здравоохранения или Руководителя 

органа здравоохранения, Орган здравоохранения сочтет, что любое лицо в пределах его 

Области здравоохранения, или одежда любого лица, в пределах его Области здравоохранения, 

заражены паразитами, то если это лицо дает согласие на перевод в пункт санитарной 

обработки, то он отвезти к этот пункт, а, если это лицо не дает такого согласия, то Орган 

здравоохранения может обратиться к магистрату, и магистрат, убедившись в том, что 

необходимо провести санитарную обработку такого лица или его одежды, может вынести 

приказ о его доставлении в такой пункт и о его содержании там в ней в течение срока и на 

условиях, которые могут быть указаны в приказе. 

(2) Если лицо доставляется в пункт санитарной обработки в соответствии с 

предыдущим подпунктом, то Орган здравоохранения должен принять меры, которые могут 

быть необходимы, по мнению Сотрудника здравоохранения или Руководителя органа 

здравоохранения, для санитарной обработки такого лица и его одежды от паразитов. 

(3) Санитарная обработка женщин в соответствии с настоящей статьей должна 

проводиться только зарегистрированным врачом или женщиной, должным образом 

уполномоченной Сотрудником здравоохранения. 

(4) Если лицо не достигло возраста шестнадцати лет, то согласие, которое 

требуется получить для целей настоящей статьи, может быть быть получено от его родителя 

или опекуна. 

(5) Плата за санитарную обработку лица или его одежды в соответствии с 

настоящей статьей не взимается. 

ПРАВИЛА 

107. (1) Губернатор может устанавливать правила, способствующие выполнению 

положений и достижению целей настоящего раздела во всех Областях здравоохранения или в 

любой Области здравоохранения или ее части, и такие правила могут, без ущерба для 

общности вышеуказанных полномочий, касаться всех или любых вопросов, в отношении 

которых могут быть установлены правила в соответствии с подпунктом (2). 
 

(2) Губернатор может устанавливать правила для всех областей Сьерра-Леоне, 

которые не являются Областями здравоохранения, и такие правила могут касаться всех или 

любых из следующих вопросов: 
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a) Строительство, дренаж и содержание в пригодном санитарном состоянии 

домов и прилегающих территорий 

b) Ремонт или перепланировка существующих зданий, снос или перепланировка 

зданий, возведенных в нарушение каких-либо правил, установленных в соответствии с 

настоящей статьей, или в нарушение каких-либо указаний, данных любым уполномоченным 

лицом 

c) Снос или изменение любого ремонта или перепланировки, проведенных в 

зданиях в нарушение каких-либо правил, установленных в соответствии с настоящей статьей, 

или в нарушение каких-либо указаний, данных в соответствии с такими правилами; 

d) расположение домов, зданий и сооружений относительно прилегающих 

дорог, улиц или открытых пространств и других домов и на участке земли, на котором они 

построены, и площадь такого участка, на котором могут быть расположены дома, здания или 

сооружения; 

e) Строительство, дренаж и обслуживание дорог, а также сохранение открытых 

пространств в городах и деревнях и вокруг них; 

f) Очистка поверхности и удаление нечистот и отходов мусора и утилизация и 

уничтожение отходов, нечистот и сточных вод; 

g) Регулирование санитарного состояния уборных, выгребных и сточных ям, 

мусорных баков и свалок; 

h) Уборка улиц и открытых пространств; 

i) Обеспечение и правильное строительство мусорных баков в частных 

помещениях 

j) Контроль и регулирование помещений, используемых населением для стирки 

одежды 

k) Содержание любого судна в надлежащем санитарном состоянии 

l) Подбор участков для домов отдыха и лагерей и их обслуживание 

m) Контроль и содержание крупного рогатого скота и других домашних 

животных таким образом, чтобы они не причиняли вреда здоровью населения, а также их 

допуск в любую Область здравоохранения или в ее часть. 

n) Выбор, защита и обслуживание систем водоснабжения, включая места сбора, 

а также выбор площадок для хранения воды, надзор и защита колодцев или других средств, 

используемых для хранения воды, а также запрещение или регулирование рытья колодцев. 

o) Определение наказаний, назначаемых в порядке упрощенного производства 

за нарушение какого-либо правила, установленного в соответствии с настоящей статьей. 

При условии, что такое наказание не должно превышать шесть месяцев тюремного 

заключения или штраф в размере ста фунтов стерлингов или и того и другого. 

ЧАСТЬ VII 
ПРОДУКТЫ ПИТАНИЯ, СКОТОБОЙНИ И РЫНКИ 

108. В настоящей части, если контекст не требует иного, термины: — 
«Область здравоохранения» означает Область здравоохранения, объявленную 

таковой в соответствии со статьей 4; 
«Общественный рынок» означает общественный рынок, созданный или назначенный 

в соответствии со статьей разделом 116; 

«Общественная скотобойня» и «общественное место забоя» означают общественную 

скотобойню или общественное место забоя, созданное или назначенное в соответствии со 

статьей 114. 
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ПРОДУКТЫ ПИТАНИЯ 

109. (1) Любое лицо, которое — 

a) Продает, предлагает или выставляет на продажу, или хранит для 

продажи или подготовки к продаже, или 

b) передает на хранение или отправляет любому лицу с целью продажи 

или подготовки к продажелюбые продукты питания, предназначенные, но непригодные для 

употребления в пищу, должно быть признано виновным в совершении преступления с учетом 

положений настоящей статьи. 

(2) Если продукты питания, в отношении которых было совершено 

преступление, предусмотренное пунктом (а) предыдущей статьи, были проданы 

нарушителю каким-либо другим лицом, которое знало, что они предназначены для 

потребления человеком, и имело на момент продажи разумные основания полагать, что они 

непригодны для употребления, то это лицо также должно быть признано виновным в 

совершении преступления. 

(3) Если лицо обвиняется в совершении преступления в соответствии с 

подпунктом (1) или в соответствии с предыдущим подпунктом, то оно должно доказать, что 

оно уведомило человека, которому оно сдало на хранение, отправило или продало продукты 

питания, что они не предназначены для потребления человеком, или что на тот момент, когда 

оно доставило или отправило продукты питания этому человеку, они либо были пригодны 

для потребления человеком, либо оно не знало, либо не могло знать, что они непригодны для 

потребления человеком. 

(4) В каждой Области здравоохранения мясо или туша любого животного, 

которое не было забито на общественной бойне или убито иначе, чем в соответствии с 

положениями статьи 115, считается для целей настоящей статьи непригодным для 

потребления человеком 

При условии, что действие положений настоящего подпункта не распространяются 

на замороженное мясо или туши, ввозимые в Сьерра-Леоне. 

(5) Лицо, виновное в совершении преступления, предусмотренного настоящей 

статьей, подлежит осуждению в порядке упрощенного производства и наказанию в виде 

штрафа в размере до пятидесяти фунтов стерлингов, или тюремного заключения на срок до 

трех месяцев или в виде такого штрафа и лишения свободы. 

ИНСПЕКТИРОВАНИЕ 

110. (1) В любой Области здравоохранения Сотрудник здравоохранения может в 

любое разумное время проверять любую еду, предназначенную для потребления человеком, 

которая была продана, или предлагается или выставлена на продажу, или находится на 

хранении или была сдана на хранение или передана любому лицу с целью продажи или 

подготовки к продаже и, если она окажется непригодной для потребления человеком, то он 

может изъять ее и распорядиться ею в соответствии в решением магистрата или мирового 

судьи. 
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(2) Сотрудник здравоохранения, который изымает продукты питания в 

соответствии с предыдущим подпунктом, должен проинформировать лицо, у которого он 

изымает эти продукты питания, о своем намерении обратиться к магистрату или мировому 

судье, и любое лицо, которое в соответствии с предыдущей статьей может быть привлечено к 

ответственности за эти продукты питания и которое присутствует на слушании по его делу, 

имеет право быть заслушанным и право вызывать свидетелей. 

(3) Если магистрат или мировой судья сочтет, что какие-либо продукты питания, 

независимо от того, были ли они изъяты в соответствии с положениями настоящей статьи, 

непригодны для потребления человеком, то он должен приказать уничтожить или утилизовать 

их так, чтобы предотвратить их потребление человеком. 

ПИЩЕВОЕ ОТРАВЛЕНИЕ 

111. Если зарегистрированный врач узнает или подозревает, что его пациент страдает от 

пищевого отравления, то он должен немедленно отправить Сотруднику здравоохранения или 

Провинциальному медицинскому работнику справку, в которой указывается следующее: 

a) Имя, возраст и пол пациента и адрес здания, в котором находится 

пациент; и 

b) Подробная информация о пищевом отравлении, от которого он 

(предположительно) страдает 

112. (1) Если Сотрудник здравоохранения имеет разумные основания подозревать, 

что любая пища, из которой он или любой другой Сотрудник здравоохранения взял образец, 

может вызвать пищевое отравление, то он может уведомить лицо, отвечающее за эту пищу, что 

до завершения его расследования еда или любая ее часть не должна использоваться для 

потребления человеком, либо не должна выбрасываться, либо должна выбрасываться только 

только в указанное в уведомлении место. 

(2) Лицо, которое использует или выбрасывает какую-либо пищу в нарушение 

требований, указанных в уведомлении, поданном в соответствии с настоящей статьей, должно 

быть оштрафовано на сумму до десяти фунтов стерлингов. 

(3) Если по итогам расследования Сотрудник здравоохранения установит, что 

рассматриваемая пища или любая ее часть может вызвать пищевое отравление, то он может 

поступить в ней как с пищей, указанной подпункте (1) статьи 110 настоящего Указа, и 

подпункты (2) и (3) настоящей статьи должны применяться соответственно; однако, если он 

убежден, что пищу можно безопасно использовать для потребления человеком, то он должен 

немедленно отозвать свое уведомление. 

113. (1) Назначенный им для этой цели Сотрудник здравоохранения или 

Медицинский работник может — 

a) Купить любой образец пищи 
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b) Брать пробы для анализа, бактериологического или другого 

исследования любой пищи, которая, по его обоснованным подозрениям, является причиной 

вспышки пищевых отравлений. 

(2) Сотрудник здравоохранения, который приобретает или берет пробу в 

соответствии с настоящей статьей, должен немедленно сообщить лицу, у которого взята взята 

проба, о своем намерении провести анализ пробы или исследовать ее иным образом, а также 

упаковать пробу и опечатать ее в его присутствии. 

СКОТОБОЙНИ 

114. (1) Портовый орган здравоохранения может, а любой другой Орган 

здравоохранения должен организовывать общественные скотобойни или общественные места 

убоя для убоя животных, предназначенных для потребления человеком. Место и планировка 

всех скотобоен и мест убоя должны быть утверждены Провинциальным сотрудником 

здравоохранения, места для убоя свиней должны быть отдельными от мест для убоя скота, 

овец, коз или других животных, предназначенных для потребления человеком. 

(2) Своим приказом Министр может закрыть любую существующую скотобойню 

или место убоя, а Орган здравоохранения может путем публикации уведомления в 

правительственном вестнике закрыть любую существующую скотобойню или место убоя в 

пределах своей Области здравоохранения. 

(3) Любое лицо, осуществляющее убой животного, предназначенного для 

потребления человеком, на скотобойне или в месте убоя, которое было закрыто в соответствии 

с подпунктом (2), совершает преступление и подлежит наказанию в виде штрафа в размере до 

десяти фунтов стерлингов. 

115. (1) Осуществлять убой какого-либо предназначенного для потребления 

человеком животного в какой-либо Области здравоохранения разрешено только на 

общественной бойне или в общественном месте убоя или в ином месте в соответствии с 

положениями настоящего указа или какими-либо установленными в нем правилами; 

При условии, что Орган здравоохранения может выдавать лицензии на убой таких 

животных, не в целях продажи, таким лицам в таких местах и на таких условиях, которые 

может порекомендовать Сотрудник здравоохранения; 

Также при условии, что ничто в настоящей статьей не будет применяться к убою 

овец или коз мусульманами в течение первых четырех дней праздника Байрам, а также в 

течение первых двух дней праздника Рамадан или к убою любого дикого животного, 

попавшего в ловушку или иным образом убитого в буше в качестве еды, предназначенной для 

потребления человеком. 

(2) Любое лицо, действующее в нарушение положений подпункта (1), совершает 

преступление и подлежит осуждению в порядке упрощенного производства и наказанию в 

виде штрафа в размере до пяти фунтов стерлингов, а туши и мясо могут быть изъяты как 

непригодные для потребления в соответствии с положениями статьи 110 
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(3) Орган здравоохранения должен обеспечить надлежащую инспекцию мяса на 

всех общественных скотобойнях или в общественных местах убоя на территории своей 

Области здравоохранения, и любой Сотрудник здравоохранения, ветеринарный врач или 

Медицинский работник может инспектировать любое животное до убоя или любую тушу или 

мясо после убоя. 

РЫНКИ 

116. (1) Орган здравоохранения Городской области здравоохранения и Трудовой 

орган здравоохранения должны, а любой другой Орган здравоохранения может ............ 

общественные рынки в своих районах или назначать места для общественных рынков. 

(2) Своим приказом Министр может закрыть любой существующий рынок, и 

Орган здравоохранения может, путем публикации уведомления в правительственном 

вестнике, закрыть любой существующий рынок в пределах своей Области здравоохранения. 

(3) Площадка любого общественного рынка и планировка любых рыночных 

зданий, подлежащих возведению на его территории, должны быть утверждены 

Провинциальным сотрудником здравоохранения. 

117. (1) В любой Городской или Трудовой области здравоохранения нельзя 

предлагать к продаже свежее мясо или рыбу, за исключением сушеной, соленой или копченой 

рыбы, кроме как на общественном рынке или в другом месте, которое должно быть одобрено 

Органом здравоохранения в письменной форме для продажи свежего мяса и рыбы. Настоящая 

статья не распространяется на консервированное мясо или рыбу. 

(2) Любое лицо, которое нарушает какое-либо из положений подпункта (1), 

совершает преступление и подлежит осуждению в магистрате или местном суде, обладающем 

юрисдикцией над этой областью, и наказанию в виде штрафа в размере до десяти фунтов 

стерлингов. 

118. (1) Никто в Городской, Портовой или Трудовой области здравоохранения не 

должен предлагать к продаже или продавать свежее мясо, кроме мяса диких животных или 

охотничьих трофеев, пойманных в ловушку или иным образом убитых в буш, для потребления 

человеком, которое не было проверено и признано пригодным для употребления человеком 

Сотрудником здравоохранения, назначенным Медицинским работником Области 

здравоохранения для инспекции мяса, предназначенного для потребления человеком. 

При условии, что положения настоящей статьи не распространяются на 

замороженное импортируемое мясо, которое было проверено при ввозе в Сьерра-Леоне и 

признано пригодным для употребления в пищу Сотрудником здравоохранения, назначенным 

Медицинским работником Портовой области здравоохранения, в которую это мясо 

импортировано. 

(2) Любое лицо, которое нарушает какое-либо из положений подпункта (1), 

совершает преступление и подлежит осуждению в магистрате или местном суде, обладающем 

юрисдикцией над этой областью, и наказанию в виде штрафа в размере до десяти фунтов 

стерлингов. 
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119. (1) Министр может устанавливать правила, способствующие выполнению 

положений и достижению целей в Области здравоохранения, и такие правила могут, без 

ущерба для общности вышеуказанных полномочий, касаться всех или любых вопросов, в 

отношении которых могут быть установлены правила в соответствии с подпунктом (2). 

(2) Министр может устанавливать правила для всех областей Сьерра-Леоне, 

которые не являются Областями здравоохранения, и такие правила могут касаться всех или 

любых из следующих вопросов: 

a) Контроль и регулирование мест, выбранных в качестве рынков, 

скотобоен и мест забоя скота, и установление платы за их использование  

b) Утилизация продуктов питания, которые были признаны 

залежавшимися, и утилизация туш животных 

c) Предотвращение ненужной боли или страданий перед или в процессе 

убоя животных, а также определение методов убоя животных 

d) Контроль за деятельностью, связанной с изготовлением, хранением, 

продажей или распределением продуктов питания, предназначенных для потребления 

человеком, а именно за деятельностью производителя минеральной воды, производителя льда, 

продавца вина и спиртных напитков, пекаря, мясника, владельца гостиницы, пансионата, 

ресторана и винного погреба, купажиста вин, бутилировщика вин и любые другие виды 

деятельности, время от времени объявляемые Министром деятельностью, связанной с 

изготовлением, хранением, продажей или распределением продуктов питания, 

предназначенных для потребления человеком 

e) Определение наказаний, назначаемых в порядке упрощенного 

производства за нарушение какого-либо правила, установленного в соответствии с настоящей 

статьей. 

При условии, что такое наказание не должно превышать шесть месяцев тюремного 
заключения или штраф в размере ста фунтов стерлингов или и того и другого. 

ЧАСТЬ VII 
ПРОЦЕДУРА И ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

120. В настоящей части, если контекст не требует иного, «Область здравоохранения» 

означает область, объявленную таковой в соответствии со статьей 4; 

121. (1) Предъявив, при необходимости, должным образом заверенный документ, 

подтверждающий его полномочия, Медицинский работник, имеет право входить с 

помощниками или без них в любые помещения в пределах области в его ведении в любое 

время дня, или в случае служебных помещений — в любое время работы этого помещения — 
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a) с целью проверки соблюдения установленных правил в этом 

помещении; или 

b) с целью выявления обстоятельств, которые бы позволили бы или 

потребовали, чтобы Министр, Орган здравоохранения или любой 

Сотрудник здравоохранения приняли какие-либо меры или провели 

какие-либо работы в соответствии с настоящим указом или 

какими-либо правилами или приказами, вынесенными на основании 

Указа; или 

c) с целью принятия мер или выполнения работ, разрешенных или 

требуемых в соответствии с настоящим указом или любыми 

правилами или приказами, вынесенными на основании Указа, 

которые должны быть приняты или выполнены Министром, Органом 

здравоохранения или Медицинским работником 

d) в целом, для выполнения Министром, Органом здравоохранения или 

любым Медицинским работником своих функций в соответствии с 

настоящим указом или любыми правилами или приказами, 

вынесенными на основании Указа 

(2) Если магистрату, мировому судье или верховному вождю будет доказано на 

основании письменных показаний, данных под присягой — 

a) что в доступе в какое-либо помещение было отказано, или что 

ожидается отказ в доступе, или что помещение не используется, или 

наниматель временно отсутствует, или что дело является неотложным, 

или что запрос на предоставление допуска лишит этот допуск его цели, 

и 

b) что имеются разумные причины для входа в помещение для 

достижения любой из указанных выше целей, 

То магистрат, мировой судья или верховный вождь, в зависимости от случая, может выдать 

ордер, уполномочивающий Сотрудника здравоохранения войти в помещение, в том числе 

применив силу при необходимости;  

При условии, что такой ордер не будет выдан, если магистрат, мировой судья или 

верховный вождь не будет полностью убежден в том, что уведомление о намерении подать 

заявку на ордер было направлено нанимателю, или что помещение не используется или что 

наниматель временно отсутствует, или что дело является неотложным, или что запрос на 

предоставление допуска лишит этот допуск его цели. 

(3) Сотрудник здравоохранения, входящий в любое помещение в силу действия 

настоящей статьи или ордера, выданного в соответствии с настоящей статьей, может взять с 

собой других лиц, которые могут быть необходимы, и, покидая любое неиспользуемое 

помещение, в которое он вошел по такому ордеру, должен оставить его защищенным от 

проникновения. 

(4) Каждый ордер, выданный в соответствии с настоящей статьей, остается в силе 

до тех пор, пока не будет достигнута цель, для которой требуется вход в помещение. 

(5) Если, согласно утверждениям, дом или часть дома являются переполненными 

в нарушение положений настоящего указа, орден, выданный в соответствии с настоящей 

статьей, может разрешать вход в этот дом в любое время дня или ночи, указанное в ордере. 
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(6) Медицинский работник может входить в любое помещение в любое время 

дня или ночи с помощниками или без них в целях расследования случаев болезни 

обязательной декларации, в соответствии с настоящим указом 

122. (1) В целях настоящего указа любое судно в любой реке или другой воде 

подпадает под юрисдикцию Органа здравоохранения, так же, как если бы это был дом, 

находящийся в пределах его Области здравоохранения. 

(2) Для целей настоящего указа капитан любого такого морского судна или 

пилот любого такого воздушного судна считается нанимателем такого морского или 

воздушного судна. 

(3) Настоящая статья не применяется к морскому или воздушному судну, 

находящемуся под командованием или в ведении какого-либо должностного лица, 

служащего Ее Величеству, или к морскому или воздушному судну, принадлежащему 

любому иностранному правительству. 

123. Настоящий указ является обязательным для Королевской власти; 

При условии, что Губернатор может своим приказом распорядиться что действие 

какого-либо из положений настоящего указа не распространяться на судно, дом или другое 

помещение, являющееся собственностью Ее Величества Королевы или Вооруженных сил Ее 

Величества или Государственного департамента или находящегося в ведении Ее Величества 

для целей Вооруженных сил Ее Величества или Государственного департамента. 

124. Каждый констебль должен сообщать Органу здравоохранения или Медицинскому 

работнику о любом правонарушении, которое, как он знает или имеет основания полагать, 

было совершено в нарушение настоящего указа в пределах области юрисдикции такого 

Органа здравоохранения или Медицинского работника. 

125. Каждый Сотрудник здравоохранения, выступая в своем качестве, в силу своего 

назначения и без присяги считается полицейским констеблем и обладает всеми 

полномочиями и привилегиями полицейского констебля с целью выполнения своих 

обязанностей в соответствии с настоящим указом, но не для каких-либо других целей. 

126. (1) Любое лицо, которое — 

a) Преднамеренно препятствует любому лицу, действующему во 

исполнение настоящего Указа или любого правила, приказа или ордера, вынесенного или 

выданного в соответствии с настоящим Указом; 

или 

b) Уничтожает, портит или наносит вред какому-либо правилу, 

уведомлению или другому документу Министерства здравоохранения, или любой доске или 

другому предмету, на котором размещено или написано такое правило, уведомление или 

другая информация; или 
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c) Преднамеренно причиняет вред, препятствует или делает 

бесполезными любые выполненные работы или любые материалы или предметы, 

размещенные в каких-либо помещениях по приказу Министра или Органа здравоохранения, 

или любое имущество, принадлежащее Министерству или Органу здравоохранения; 

совершает преступление и подлежит осуждению в порядке упрощенного производства и 

наказанию в виде штрафа в размере до ста фунтов стерлингов, или тюремного заключения на 

срок до двенадцати месяцев или в виде такого штрафа и лишения свободы. Кроме того, 

Министр или Орган здравоохранения могут взыскать в любом суде, обладающем 

соответствующей юрисдикцией, с любого лица, которое нарушает пункт © настоящей статьи, 

в качестве задолженности перед Министром или Органом здравоохранения, в зависимости от 

случая, все затраты и расходы, понесенные при повторном выполнении работ или замене 

материалов, предметов или имущества, которые были или повреждены, уничтожены или 

стали бесполезными. 

(2) Если наниматель какого-либо помещения препятствует его владельцу в 

выполнении какого-либо положения настоящего указа, магистрат, при получении жалобы, 

своим приказом может потребовать от такого наниматели дать разрешение на выполнение 

любых работ, которые представляются магистрату необходимыми для выполнения такого 

положения настоящего указа, и, если он не выполняет этот приказ в течение двадцати четырех 

часов после его вручения, то он совершает преступление и подлежит осуждению в порядке 

упрощенного производства и наказанию в виде штрафа в размере до пяти фунтов стерлингов 

за каждый день невыполнения этого приказа. 

(3) Если наниматель какого-либо помещения, получив от соответствующего 

Органа здравоохранения или от его имени требование сообщить имя и адрес владельца 

помещения, отказывается или умышленно не раскрывает или умышленно искажает эту 

информацию, то он (если он не укажет магистрату убедительную причину его отказа, 

упущения или искажения информации), совершает преступление и подлежит осуждению в 

магистрате или местном суде, обладающем юрисдикцией над этой областью, и наказанию в 

виде штрафа в размере до пяти фунтов стерлингов. 

127. Все нарушения, штрафы, наказания, конфискации, расходы и издержки, связанные 

с настоящим указом, или любые правила или приказы, вынесенные в соответствии 

настоящим указом, которые направляются на рассмотрение магистрата или местного суда, 

или рассмотрение которых иным образом не предусмотрено, могут быть рассмотрены 

следующим образом: 

a) все расходы, понесенные при выполнении положений настоящего 

указа, могут быть определены в магистрате или местном суде вместе с такими судебными 

расходами, которые магистрат или местный суд сочтет целесообразными, и если 

присужденные суммы не будут выплачены, то они будут взысканы со стороны, против 

которой вынесено постановление, путем наложения ареста и продажи его имущества по 

приказу магистрата или местного суда, вынесшего постановление. 

b) Все преступления, предусмотренные настоящим указом, или любые 

правила или приказы, выносимые в соответствии с настоящим указом, могут быть 

рассмотрены в магистрате или местном суде, в зависимости от обстоятельств, и любой штраф, 

наказание или конфискация, наложенные в соответствии с настоящим указом, могут, после 

доказательства факта преступления, за которое налагается такой штраф, наказание или 

конфискация, быть присуждены магистратом или местным судом, вместе с такими 

издержками, которые магистрат или местный суд сочтет целесообразными, и если 
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присужденная сумма не выплачивается стороной, против которой было вынесено 

постановление, то эта сумма может быть взыскана путем ареста и продажи его товаров и 

движимого имущества по приказу магистрата или местного суда, вынесшего постановление, и 

этот магистрат или местный суд может распорядиться о том, чтобы любой правонарушитель, 

признанный виновным в соответствии с указанным выше постановлением и обязанный 

выплатить штраф, понести наказание или конфискацию, был помещен под стражу до тех пор, 

пока приказ не будет возвращен, если он не предоставит    достаточное 

обеспечение в виде подписки о невыезде или иной гарантии его явки в день, назначенный для 

возврата указанного приказа, причем этот день должен наступить не позднее восьми дней с 

момента получения обеспечения, и если до выдачи таких приказов, или по их возвращении 

магистрат или местный суд сочтет, что арестованного имущества недостаточно для уплаты 

штрафа, то магистрат или местный суд может приказать поместить нарушителя под стражу в 

месте, ближайшем к месту, в котором было совершено преступление, и содержать его там без 

залога или в течение любого срока, не превышающего трех месяцев, с каторжными работами 

или без таковых, до тех пор пока сумма штрафа и расходов не будет выплачена. 

128. В ходе разбирательства в магистрате или местном суде в соответствии с настоящим 

указом, когда процедура судебного разбирательства конкретно не предписана, магистрат или 

местный суд может вызвать сторону, которой предъявлено обвинение, чтобы она предстала 

перед этим магистратом или местным судом, рассматривающим ее дело, во время и в месте, 

указанном в повестке, и при явке стороны, которой предъявлено обвинение, в магистрате или 

местном суде, рассматривающим ее дело, во время и в месте, указанном в повестке, а также 

при явке стороны, которой предъявлено обвинение, или в ее отсутствие, при предъявлении 

доказательства вручения повестки лично или доставки ее копии по последнему известному 

адресу проживания или работы, этот магистрат или местный суд может рассмотреть дело, и с 

этой целью допрашивать стороны и их свидетелей под присягой, и обязанность по 

возмещению судебных расходов в связи с такими разбирательства определяется по 

усмотрению магистрата или местного суда. 

129. Любой вопрос, который, по мнению магистрата должен рассматриваться 

Верховным судом, магистрат может передать в этот суд, и Верховный суд может либо 

рассмотреть дело, либо передать его обратно в магистрат, дав указания, которые он сочтет 

целесообразными. 

130. Если в соответствии с настоящим указом с лица взыскивается какая-либо сумма 

путем ареста его товаров и имущества, то излишек, который образуется в результате такой 

продажи, после взыскания требуемой суммы, а также возмещения расходов и издержек, 

связанных с арестом и продажей товаров и имущества, возвращается этому лицу по его 

требованию 

131. Арест и продажа имущества, осуществляемые в соответствии с настоящим указом 

не являются противозаконными, и никакое лицо, осуществляющее такой арест и продажу не 

считается нарушителем вследствие какого-либо недостатка или отсутствия документов в 

повестке, приговоре, приказе о наложении ареста или в других связанных с этим 

разбирательствах, и при этом он не считается ab initio вследствие каких-либо нарушений, 

совершенных им впоследствии.  
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132. Штраф может быть взыскан путем ареста имущества в соответствии с 

положениями настоящего указа, только если производство по взысканию было возбуждено в 

течение шести месяцев после совершения преступления, за которое был наложен штраф, 

подлежащий взысканию. 

133. Любое лицо, обвиняемое в совершении преступления в соответствии с настоящим 

указом, и супруг(а) такого лица могут, если такое лицо сочтет нужным, быть вызваны в суд, 

приведены к присяге и подвергнуты перекрестному допросу в качестве обычного свидетеля 

по делу. 

134. Все имущество, конфискованное в соответствии с настоящим указом, может быть 

продано, или им могут распорядиться в соответствии с распоряжением Суда, который вынес 

постановление о конфискации, а выручка, полученная в результате продажи, и все штрафы, 

взысканные в соответствии с настоящим указом, должны выплачиваться в общий доход 

Сьерра-Леоне. 

135. (1) Если какой-либо вред, предусмотренный настоящим указом, полностью или 

частично причинен действиями или бездействием двух или более лиц, то Орган 

здравоохранения или другой истец может возбудить дело в отношении любого из таких лиц 

или может включить всех или любых из этих лиц в одним судебный иск, и любому лицу или 

нескольким таким лицам может быть предписано уменьшить вред, если компетентный суд 

сочтет, что вред был вызван его или их действиями или бездействием, и им может быть 

запрещено продолжать какие-либо действия или бездействие, которые, по мнению этого 

суда, способствуют причинению вреда, и они могут быть оштрафованы или наказаны иным 

образом, несмотря на то, что действия или бездействие любого из таких лиц в отдельности не 

причинили бы вред; при этом расходы могут быть распределены между ними таким образом, 

каким суд сочтет справедливым и разумным. 

(2) Судебное разбирательство, возбужденное в отношении нескольких лиц в 

рамках одной жалобы, не должно прекращаться по причине смерти какого-либо из этих лиц. 

Это разбирательство может проводиться так, как если бы умершее лицо не было изначально 

включено в эту жалобу. 

(3) Если разбирательство в соответствии с настоящим Указом ведется в 

отношении лишь некоторых из лиц, чьи действия или бездействие привели к причинению 

вреда, то эти лица могут, без ущерба для любого другого средства правовой защиты, 

взыскать с других лиц, которые, не участвовали в разбирательстве, пропорциональную часть 

расходов, понесенных в связи с судебным разбирательством и определением вреда, а также в 

связи с любым штрафом или расходами, которые суд постановил выплатить в рамках 

разбирательства. 

(4) Всякий раз, когда в рамках какого-либо разбирательства о причинении 

вреда, проводимого в соответствии с положениями настоящего указа, возникает 

необходимость упомянуть или сослаться на владельца или нанимателя какого-либо 

помещения, то достаточно указать его в качестве «владельца» или «нанимателя» такого 

помещения без указания имени и дополнительной информации. 
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136. Если выясняется, что Органу здравоохранения в течение трех подряд лет 

приходилось или придется очищать от сорняков участок земли в поселении вследствие того, 

что у этого участка земли нет владельца, то Генеральный прокурор может принять меры, 

аналогичные мерам, принимаемым в рамках дел о выморочном имуществе, при условии 

подачи уведомления за один год до принятия таких мер, и если суд убедится в том, что в 

течение трех лет владелец не объявился, то он может вынести постановление, аналогичное 

постановлениям, выносимым в делах о выморочном имуществе, и этот участок земли должен 

быть передан в имущество в королевской власти. В рамках такого разбирательства 

подаваемое уведомление, процедура разбирательства, право на участие в разбирательстве и 

право обжалования должны быть в максимальной степени схожими с уведомлениями, 

процедурой и правами, применяемыми в делах о выморочном имуществе. Земельный 

участок, объявленный собственностью королевской власти, должен быть отчужден как 

выморочное имущество. По приказу губернатора действие настоящего указа может 

распространяться на области, которые не были объявлены Областями здравоохранения в 

соответствии со статьей 4. 

137. Любые расходы и издержки, которые в соответствии с настоящим указом подлежат 

взысканию Органом здравоохранения с владельца помещения, могут быть взысканы с 

нанимателя, который на данный момент занимает это помещение, и владелец должен 

позволить нанимателю вычесть любые суммы, которые тот выплатил в соответствии с 

настоящей статьей, из арендной платы за помещения, как если бы эти суммы фактически 

были выплачены владельцу как часть арендной платы; 

При условии, что — 

i) Наниматель не обязан выплачивать какую-либо сумму в дополнение 

к сумме арендной платы, которая либо подлежит выплате им на 

данный момент, либо будет подлежать выплате после предъявления 

требования о возмещении таких расходов и издержек и подачи 

уведомления о выплате арендной платы без вычета этой суммы, если 

только он откажется выполнить требование Органа здравоохранения 

о предоставлении информации о фактической сумме арендной платы, 

а откажется указать имя и адрес лица, которому выплачивается 

арендная плата; при этом бремя доказательства того, что сумма, 

требуемая от любого такого нанимателя, превышает указанную выше 

сумму арендной платы, ложится на такого арендатора; и 

ii) Ничто в настоящей статье не должно влиять на какой-либо договор 

между владельцем и нанимателем какого-либо помещения, в 

соответствии с которым наниматель соглашается оплачивать или 

погашать все сборы и суммы, подлежащие уплате в отношении таких 

помещений, и не должно влиять на какой-либо договор между 

арендодателем и арендатором. 

138. Орган здравоохранения может предстать перед любым судом и может возбудить 

любое разбирательство, которое он уполномочен возбудить в соответствии с настоящим 

указом; в рамках такого разбирательства, он может быть представлен любым своим 

должностным лицом или любым другим лицом, должным образом уполномоченным им на 

это. 
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139. Никакое действие и никакой договор, заключенный каким-либо Органом 

здравоохранения, и никакое действие члена или должностного лица такого Органа или любого 

другого лица, которое действует по указанию этого Органа, не должны, если это действие 

совершено или договор заключен добросовестно с целью исполнения настоящего указа, 

приводить к их ответственности или предъявлению им иска или требования, а все расходы, 

понесенные этим Органом, членом, должностным лицом или другим лицом, действующим по 

указанию этого Органа, должны оплачивается и возмещаться из общего дохода Сьерра-Леоне. 

140. (1) Любое лицо, которое считает, что оно пострадало в результате вынесения 

магистратом приговора или приказа по итогам рассмотрения дела или жалобы в соответствии с 

настоящим указом, может обжаловать этот приговор или приказ в Верховный Суд, за 

исключением случаев, предусмотренных в настоящем указе. 

(2) Любое лицо, которое считает, что оно пострадало в результате вынесения 

местным судом приговора или приказа, может обжаловать этот приговор или приказ в 

порядке, предусмотренном указом о местных судах, за исключением случаев, 

предусмотренных в настоящем указе. 

141. Уведомления, приказы и другие документы, предусмотренные настоящим указом, 

должны быть в письменной форме и должны быть подписаны лицом, издавшим такое 

уведомление или другой документ, или другим лицом, которое должным образом 

уполномочено действовать от его имени. 

142. (1) Любое уведомление, приказ или другой документ, вынесение которого требуется 

или разрешено настоящим указом, может быть вручен путем доставки его оригинала или 

заверенной копии, либо по обычному или последнему известному адресу места жительства 

адресата или, если документ адресован владельцу или нанимателю помещения, путем его 

вручения лицу, находящемуся в этом помещении, а в отсутствие такого лица, путем 

размещения этого документа или заверенной копии в заметной части помещения; документ 

также может быть вручен путем отправки его оригинала или заверенной копии этому лицу 

заказным письмом, по адресу его места жительства или по адресу указанного выше 

помещения. 

(2) Любое уведомление, которое должно или может быть подано Органу 

здравоохранения для целей настоящего указа, может быть вручено путем его доставки в 

письменной форме или путем его отправки заказным письмом в офис Органа 

здравоохранения. Уведомление должно быть адресовано Органу здравоохранения. 

(3) Любое уведомление, которое в соответствии с настоящим указом должно 

быть подано владельцу или нанимателю какого-либо помещения, может быть адресовано 

«владельцу» или «нанимателю» помещения (с указанием их имени), которому подается 

уведомление, без указания имени или дополнительной информации. 

143. Можно использовать бланки, приводящиеся Приложении 1 к настоящему указу, или 

аналогичные бланки, которые при необходимости могут изменяться, если Министром не 

утверждены другие бланки, и эти бланки должны быть достаточными для всех целей. 
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144. (1) Если какой-либо местный орган власти назначается в качестве Органа 

здравоохранения в соответствии с настоящим указом, то любые расходы, понесенные этим 

Органом здравоохранения при выполнении своих функций в соответствии с настоящим 

указом, должны считаться законными расходами, погашаемыми за счет средств этого 

местного органа власти. 

(2) Если Министр назначил представителя местного органа власти в качестве 

Органа здравоохранения в соответствии с положениями статьи 5 (2) настоящего указа, он 

может своим приказом установить размер вклада, который местный орган власти должен 

вносить для возмещения расходов, понесенных Органом здравоохранения при выполнении 

своих функций в соответствии с настоящим указом. 

145. Ничто в настоящем указе не должно быть истолковано как наделение какого-либо 

Органа здравоохранения полномочиями наносить вред судоходству по какой-либо реке или 

каналу, перекрывать или сокращать водоснабжение какой-либо реки или канала, или 

отменять связанные с этим права; или наносить вред какому-либо водохранилищу, каналу, 

реке или ручью, или их притокам, или причинять вред притоку, качеству или впадению вод в 

любом водохранилище, канале, реке, ручье или в их притоках, в случае, когда какое-либо 

лицо, если бы настоящий указ не был принят, имело бы право по закону или было бы 

освобождено от ответственности за причинение вреда какому-либо водохранилищу, каналу, 

реке или ручью, или их притокам, или притоку, качеству или впадению вод, если только 

Орган здравоохранения сначала не получит письменное согласие лица, имеющего указанное 

выше право. 

146. Все полномочия, права и средства правовой защиты, предусмотренные настоящим 

указом, должны дополнять и не должны умалять любые другие полномочия, права и средства 

правовой защиты, предусмотренные любым указом, законом или обычаем, и все такие 

другие полномочия, права, и средства правовой защиты могут использовать и устанавливать 

таким же образом и тем же органом, как если бы настоящий указ не был принят. 

147. (1) Губернатор может устанавливать правила, способствующие выполнению 

положений и достижению целей настоящего указа, и такие правила могут, без ущерба для 

общности вышеуказанных полномочий, предусматривать Трудовые области здравоохранение 

и, в частности, могут касаться всех или любых из следующих вопросов: 

a) Осмотр служащих медицинскими работниками и любые меры, которые могут 

быть необходимы для предотвращения вспышки или распространения 

инфекционных болезней обязательной декларации, обязательный наем 

работодателями квалифицированных медицинских работников и 

обязательное строительство больниц работодателями, а в случае 

невозможности найма квалифицированных медицинских работников и 

строительства больниц — взыскание с работодателей расходов на 

медицинское обслуживание, предоставляемое правительством, и на 

строительство и обслуживание больниц, построенных правительством;  

b. Предоставление жилья и питания служащим, которым работодатель обязан 

предоставлять жилье или питание в соответствии с их договорами найма, 

инспектирование такого жилья и питания, а также соблюдение всех 

санитарно-гигиенических мер предосторожности. 
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c. Планировка городов, деревень и лагерей в Трудовых областях 

здравоохранения, а также строительство улиц, переулков, зданий, рынков, 

открытых пространств, водостоков, уборных, мусоросжигательных заводов, 

колодцев и резервуаров в этих областях. 

d. Предоставление жилья и питания служащим в Трудовых областях 

здравоохранения, независимо от того обязан ли работодатель предоставлять 

жилье или питание в соответствии с их договорами найма, инспектирование 

такого жилья и питания, а также соблюдение всех санитарно-гигиенических 

мер предосторожности. 

e. Принятие надлежащих мер по уходу за больными и пострадавшими 

служащими и инспектирование таких мер; 

f. Определение наказаний, назначаемых в порядке упрощенного производства 

за нарушение какого-либо правила, установленного в настоящей статье. 

При условии, что все правила или приказы, установленные и вынесенные в 

соответствии с любым из указов, отменяемых настоящим указом, и действующие на 

момент отмены указа, на основании которого они были установлены или вынесены, 

считаются установленными и вынесенными в соответствии с настоящим указом и 

будут оставаться в силе до тех пор, пока в силу настоящего указана не будет 

установлено другое положение. 

(2) В статью 61 Указа о сельских областях 1949 года вносится поправка 

путем исключения пункта (b) из подпункта 1. 

(3) В статью 56 Указа о Совете городского округа Шербро 1950 года 

настоящим вносится поправка путем исключения пункта (е). 

(4) В статью 56 Указа о городском совете Бо 1954 года настоящим 

вносится поправка путем исключения пункта ©. 

(5) В статью 78 Указа работодателях и работниках настоящим вносится 

поправка путем исключения из подпункта (1) пунктов (vii) — (xi) включительно: 

 

При условии, что все правила или приказы, установленные и вынесенные в 

соответствии с любым из вышеуказанных пунктов (vii) — (xi), и действующие на момент 

вступления настоящего подпункта в силу, считаются установленными и вынесенными в 

соответствии с настоящим указом и будут оставаться в силе до тех пор, пока в силу 

настоящего указана не будет установлено другое положение. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

БЛАНК А 

Бланк извещения 

 ................................. Орган здравоохранения 

 .......................... 19.... 

Кому: ....................................  

Настоящим уведомляем вас о том, что в помещении, расположенном по адресу: .............. 

причиняется вред или нарушение Указа об общественном здравоохранении 1959 года 

или правил, перечисленных ................... и отмеченных в следующем списке, и вы должны 

устранить его в срок до ............... в течение ............... дней. 

Должностное лицо, которое вручает настоящий бланк, объяснит вам, как 

устранить вред, либо вы можете обратиться в Управление здравоохранения в следующие 

часы: ..............................................................................................  

Подписано: ........................... Сотрудник здравоохранения 

СПИСОК 

1. Разведение москитов ................................................................................  

2. Условия, способствующие размножению москитов .............................  

3. Бытовое водоснабжение, которое может вызвать загрязнение колодца, резервуара и т.д. 

4. Загрязненный пруд, канава, сток, канализация, санузел и т.д. ............  

5. Пыль, запах или испарения из .................................................................  

6. Накопление или отложение грязи и т.д. .................................................  

7. Животное или птица, причиняющее вред ..............................................  

8. Помещения находятся в неисправном состоянии или наносят вред здоровью, потому что  

9. Неисправная канализация ........................................................................  

10. Дефектный или несанкционированный колодец ...................................  

11. Дом переполнен ........................................................................................  

12. Грязное или зараженное паразитами помещение..................................  
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 ПРИЛОЖЕНИЕ 2 (Ст. 101) 

Количество лиц, которым разрешено использовать дом для сна для целей статьи 101 

настоящего указа, «разрешенное количество» означает в отношении любого дома указанные 

ниже количества: - 

Если дом состоит из разрешенное количество 

Одной комнаты 2 

Двух комнат  3 

Трех комнат 5 

Четыре комнат  7½ 

Пяти комнат и более 10 и дополнительно по 2 человека на каждую 

комнату свыше пяти 

 

При условии, что комнаты площадью менее 50 кв. футов. не учитываются. 
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БЛАНК В (ст. 25) 

БЛАНК УВЕДОМЛЕНИЯ С ТРЕБОВАНИЕМ О СНИЖЕНИИ ВРЕДА, 

Кому: {лицу, причиняющему вред, или владельцу или нанимателю помещения, в 

котором существует вред, в зависимости от обстоятельств} 

 
Обратите внимание, что в соответствии с положениями Указа об общественном 

здравоохранении 1960 года, {укажите Орган здравоохранения}, будучи убежденным в 

существовании в {опишите помещение, являющееся источником вреда} вреда в виде 

{опишите вред, например, помещение находится в таком состоянии, что это причиняет 

вред или создает опасность для здоровья, или, например, канава или слив, настолько 

загрязнены, что это причиняет вред или создает опасность для здоровья}, требует, чтобы 

вы в течение {укажите срок} с момента вручения настоящего уведомления устранили вред 

{и выполнили работы и приняли меры, которые могут быть необходимы для этой цели, 

укажите работы, которые должны быть выполнены} {и указанный (Орган) настоящим 

требует, чтобы вы в течение указанного срока приняли меры, необходимые для 
предотвращения повторения вреда, и для этой цели и т. д.} 

{Если вред был устранен, но может повториться в будущем, будучи убежденным в том, 
что недавно, приблизительно .................... существовал следующий вред (опишите вред) и что, 
несмотря на то, что с последней указанной даты вред был устранен, он может вновь возникнуть 
в указанном помещении. Настоящим требуется, чтобы вы в течение (укажите срок) приняли все 
меры, необходимые для предотвращения повторного возникновения вреда и с этой целью и т.д.} 

 

Если вы не выполните требования настоящего уведомления {или если указанный вред 

будет устранен, но, по всей вероятности, будет повторяться}, вам будет вручена 

повестка, требующая вашей явки в суд по жалобе, которая будет подана с целью 

принудительного устранения вреда и его недопущения в будущем, или и того, и другого, 

и возмещения понесенных затрат. 

ДАТА ................. .................................. 20  г........  

ПОДПИСЬ СОТРУДНИКА ОРГАНА 
ЗДРАВООХРАНЕНИЯ 
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БЛАНК С (ст. 26) 

Бланк повестки 

Повестка 

A,B, .................................................... {или владельцу или нанимателю} 

{укажите помещение}, расположенного {укажите информацию местонахождении, 

достаточную для определения помещения}. 

 

Вы должны предстать перед {опишите трибунал} в Суде (дата) в часов, чтобы ответить на 

жалобу, поданную мне сегодня .............. на то, что в вышеупомянутом помещении {или 

укажите другое описание, достаточное для определения помещения} в Областях 

здравоохранения {укажите Орган здравоохранения}, существует следующий вред 

{опишите вред и укажите, куда вызывается лицо, причиняющее вред}, и что этот вред 

вызван вашим действием или невыполнением требований А.А.  

 

{Если вред устранен, но существует вероятность, его повторения, то для ответа на жалобу и 

т.д.,на то, что недавно, приблизительно .................... существовал следующий вред (опишите 

вред и укажите, куда вызывается лицо, причиняющее вред) и что, несмотря на то, что с 

последней указанной даты вред был устранен, он может вновь возникнуть в указанном 

помещении} 

 

 
Выдано за моей подписью и печатью ............................... ................. 20  г. 
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БЛАНК D (ст. 26) 

Бланк приказа об устранении вреда 

A,B, ........................................................................... {или владельцу или нанимателю} 

{укажите помещение}, расположенного {укажите информацию местонахождении, 

достаточную для определения помещения}. 

 

Поскольку упомянутый А.В. (или владелец или наниматель указанных помещений по смыслу 

Указа об общественном здравоохранении 1960 года) сегодня предстал передо мной (или 

нами, укажите Суд), чтобы ответить жалобу, поданную ......... на то, что (используйте словам 

жалобы в повестке) или в настоящее время, к моему (или нашему) удовлетворению, было 

доказано, что повестка была надлежащим образом вручена в соответствии с Указом об 

общественном здравоохранении 1960 года, с требованием, чтобы указанный А.В. (или 

владелец или наниматель указанного помещения) явился сегодня ко мне (или нам), чтобы 

ответить на жалобу, поданную ....... на то, что 

{Может быть вынесен любой из следующих приказов или несколько приказов, в зависимости 

от обстоятельств} 

У меня (нас) имеются доказательства того, что вред, в отношении которого подана 

жалоба, существует в указанных помещениях (укажите вынесенный приказ или лицо, 

причиняющее вред, и добавьте, что вред причинен в результате действия, бездействия или 

попустительства А.В.), и я (или мы) во исполнение Указа об общественном здравоохранении 

1960 года приказываю А.В. (или владельцу или нанимателю) в течение {укажите срок} с 

момента вручения настоящего приказа в соответствии с указанным Указом {здесь указывается 

вред, который необходимо устранить, например, чтобы не допустить, чтобы помещение 

причинило вред или создало опасность для здоровья, или, например, чтобы не допустить, чтобы 

канава или сток причинил вред или создал опасность для здоровья} {и укажите любые работы, 

которые следует выполнить, например, побелка и дезинфекция помещений или, например, 

очистка канавы}  

И я (или мы), убедившись в том, что, несмотря на то, что указанный вред может 

быть временно устранен в соответствии с настоящим приказом, он может повториться, 

запрещаю указанному A.B. (или владельцу или нанимателю) допускать повторение 

указанного или аналогичного вреда, и для этой цели я (или мы) приказываю АВ (или 

владельцу или нанимателю) {укажите работы, которые необходимо провести, например, 

засыпка канавы}. 
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Поскольку у меня (или нас) имеются доказательства того, что на момент или 
незадолго до подачи упомянутой жалобы, этот вред существовал в упомянутых помещениях, 
но с тех пор он был устранен (добавьте, был ли вынесен приказ в отношении лица, 
причинившего вред, и был ли вред вызван действием, бездействием или попустительством 
AB), но, несмотря на устранение вреда, я (или мы) убежден в том, что существует высокая 
вероятность, того, что этот же или аналогичный вред вновь возникнет в указанных 
помещениях, и поэтому запрещаю (продолжите, как в Запретительном приказе № 1). 
 

Поскольку у меня (или нас) имеются доказательства того, что вред, по моему 

(нашему) мнению, делает этот жилой дом {укажите дом}, расположенный {приведите 

описание местоположения, достаточное для определения жилого дома}, непригодным для 

проживания людей, я (мы) в соответствии с Указом об общественном здравоохранении 

1960 года настоящим запрещаю использование указанного жилого дома для проживания 

людей. 

Выдано за моей подпись и печатью (или нашими подписями или печатями, 

описание суда) 

................. 20  г. 

Дж.С. (Л.С.) 
Дж.П. (Л.С.)  


